ABTOHOMHA 1 HEKOMMEPUYECKA I OBPASOBATEJIBHA §1
OPI'AHU3AIM BBICIHIEI'O OFPABOBAHNAI
HEHTPOCOIO3A POCCUMCKOU ®EJEPALINN
«POCCUMCKNI YHUBEPCUTET KOOIIEPALTU»
KA3AHCKHUH KOOIIEPATUBHBIA UHCTUTYT (PHJIHAJI)

PABOYAS TIPOTPAMMA JTUCHUTUIMHBI (MOJIYJIST)

UHOCTPAHHBI S13BIK

Hanpasnenune noarorosku: 38.03.07 ToBapoBeneHue

HanpasnenHocts (mpoduiib): «IKcnepTU3a KayecTBa U 0€30MacHOCTH TOBAPOBY

dopma oOydeHus: OUHAas1, 3a0UHas
KBanuduxanus (cTeneHb) BHITYCKHUKA: OaKagaBp

Cpox oOyuenusi: ounas popma — 4 roja, 3aounas popma — 4 roga 6 mec.

TpynoeMKOCTb, Yachl

. (3. ¢e.)
Bun yueOHo# paboTh Ounan EYp—
dbopma dbopma

1. KonTakTHas pabota 00yJarmuxcs ¢ MpernoaBaTesieM: 144(4) 36(1)
AyIHUTOpPHBIC 3aHATHSI, 4aCOB BCETO, B TOM YHUCIIC: 142(3,94) | 28(0,78)
* JIEKIHH - -
* IPAKTHYCCKHUEC 142(3,94) | 28(0,78)
ITpomexyrouHas arrectanus (KOHTaKTHas paboTa) 2(0,06) 8(0,22)
2. CamocrosiTenabHas paboTa CTYJACHTOB, BCETO 182(5,06) | 311(8,64)
* 1ip. GOPMBI CAMOCTOSITEILHON PaOOTHI 182(5,06) | 311(8,64)
3. IIpomMexxyTouHast aTTeCTAlMs: 3a4eT, SK3aMeH 34(0,94) | 13(0,36)
Wtoro 360(10) | 360(10)

Kazans 2019




Mycuna I'.®. Muoctpanusiii s3bik: PaGodas mporpaMma AMCHUTIIHHBI
(monynsi). — Kaszanp: Kazanckuii koomepaTuBHbIM HMHCTUTYT  (duiauan)
Poccuiickoro yausepcuteta koonepaiuu, 2019. - 53 c.

PaGowass mporpamma 1o guctmiUiiHe «VHOCTpaHHBIM — S3BIK» IO
Harpasienuto noarotopku 38.03.07 Tomapomenenue coctaBiieHa Mycunoit ['.O.,
JOLIeHTOM Kadeapsl TyMaHWTAPHBIX TUCHUIUIMH ¥ WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Kazanckoro koomeparuBHOTO WHCTHTYTa ((mimmana) Poccuiickoro yHuBepcuTeTa
KOOTIepaIlii B COOTBETCTBUU C TpeboBanusmu denepaabHOro0 rocyJapCTBEHHOTO
00pa30BaTeNpHOTO  CTaHJAApPTa BBICHIETO O0Opa3oBaHUS [0  HANpPaBICHUIO
nonrotoBku  «ToBapoBeneHue», YTBEPKACHHOTO TMpUKazoM MUHHUCTEpCTBA
oOpaszoBanus 1 Hayku Poccuiickoit @enepaumu ot «04» nexadbps 2015r. Ne 1429, u
y4eOHBIMU [JIaHaMH 10 HarpasieHuto noarotoku 38.03.07 ToBapoBeaenue (rojq
Hayvaja noarotosku -2019).

PabGouast nporpamma:

o0Cy:KIeHa M PEeKOMEHI0BaHa K YTBEPKACHUIO pEUICHUEM Kadeapbl
I'YMaHHUTAPHBIX JUCHMIUIMH U NHOCTPAHHBIX SA3bIKOB Ka3aHCKOro KoonepaTuBHOTO
uHcTUTyTa ((punmana) Poccuiickoro yHuBepcuTeTa Koorepauuu oT «15» mapra

2019 r., mpoTtoxou Ne 7.

onodpena HayuyHo-meronnueckum coBeToM Kas3aHCKOTO KOOIEpaTHBHOIO
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1. Henu u 3a1a4u 0OCBOCHUS TUCHHUILUIUHBI (MOXYJIA)

Henpto gucuurniuuabl  «HOCTpaHHBIA  SI3BIK»  SIBJISIETCS  TOBBIIICHHE
UCXOJTHOTO YPOBHSI BIAJACHUS HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, JIOCTUTHYTOTO Ha
npeabIayIeld CTyeHn 00pa3oBaHusl, U OBJIAJICHUSI CTYJICHTAMU HEOOXOAUMBIM U
JIOCTAaTOYHBIM ~ YPOBHEM KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHLIMM JUJIsl  PELICHUs
COLIMAJIbHO-KOMMYHUKATUBHBIX ~ 3aJlad B  Pa3IMYHBIX 00JIacTIX OBITOBOM,
KyJIbTYpHOH, TPO(ECCHOHATbHOW M HAYYHOM JESATENbHOCTH TMpU OOIIEHUH C
3apyO€KHBIMU [ApTHEpPaMH, MpU MOATOTOBKE HAYYHBIX padOT, a Takxke s
JaNbHENIIEro camoo0pa3oBaHusl.

3agaun OCBOCHHUS y4eOHOM JTUCHUTUIAHBI 3aKJTIOYAIOTCS B
LEJICHANPABICHHON TMOATOTOBKE CHELHAINCTOB, BIAJCIOIIUX HHOCTPAHHBIM
A3BIKOM, TTOBBILLIEHUE YPOBHS OOIIEH KyJIbTYphl, PA3BUTHE HABBIKOB MEKKYJIBTYPHOM
KOMMYHHKAITUHU B cepe mpodecCnoHATBHOTO OOIICHMS.

2. Mecro aucHUIUIMHBL (MOAYJsI)) B CTPYKType 00pa3oBaTe/bHOM
MPOrpPaMMbl

JlucuumimHa OTHOCUTCS K 0a30B0i yactu 0j10ka b1.

JIns m3ydeHus: TUCHMIUTMHBI HEOOXOJAMMBI CIICIYIONINE 3HAHUS, YMCHHS U
BJIQJICHUSI HABBIKAMHU, TOJYYEHHBIMU OCHOBHOW 0OO0pa3oBaTEebHON MPOrpaMMbl
cpeaHero (IoJIHOro) o0IIero oopa3oBaHusl.

3. IlepeyeHb MIAHUPYEMbIX Pe3yJIbTATOB O0y4YeHHMs MO TUCHMILINHE
(MoayJ1r0)

N3yuenne NUCHMIUIMHBI HANpaBieHO Ha (OPMHUPOBAHHE Y OOYYAIOIIMXCS
cienyromnie oOmeKyIbTYPHON KOMIIETSHITUH:

OK-5 - crmocoOHOCThIO K KOMMYHHUKAIIMM B YCTHOM U TMUCBMEHHOM (hopmax
HAa PYCCKOM WU WHOCTPAHHOM S3BbIKaX [JISi PEIICHUS 3aJa4 MEXJIMYHOCTHOTO U

MEXKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICCTBUS.

B pe3ynbTaTe n3ydeHus JUCUMUILIMHBI O0YyYarOIIMICS TOIKEH:

dopmupyemblie [Inmanupyemsie pe3ynbTaTbl 00y4eHHs 1O AUCLUIIHMHE HaunmenoBanue
KOMIIETEHIINH (KO (MomyIt0), XapakTepu3yIoliye 3Tamnbl GopMUpOBaHUS OLICHOYHOT'O
KOMIIETEHIINH) KOMITETeHIIUH CpeJICTBa
3HaTh MHOCTPAaHHBIMA S3BIK B 00bEMe, HEOOXOAMMOM ISt Onroc
OCYILIECTBIICHUST KOMMYHUKAallMM B NpoQecCHoHaTBEHON p
Huckyccus
chepe.
YMeTh HWCIONB30BaTh 3HAHWE WMHOCTPAHHOTO S3bIKa B
OK-5 npoeCCHOHAIBHONW ~ JIESTEIBHOCTH U MEXIMYHOCTHOM TekcTsl
OOILEHUH.
Brnagets ocHOBaMH TpaMMaTHKH M TMPOQECCHOHATEHON
N . KonTponbHas
pedeBoii KOMMYHUKAIlUW, HaBBIKAMH Pa3TOBOPHO-OBITOBOM paboTa

u HpO(l)CCCHOHaHLHOfI p€un Ha HWHOCTPAHHOM S3LIKC,

N N Henosas urpa
OCHOBaMU NMPO(eCCHOHATFHON PeueBO KOMMYHHKAIIUN
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4. O0beM IUCHUIVIMHBI (MOAYJIS1) U BUAbI Y4e0OHOH padoThI

ouHasn hopma odyuenusn

Yacos
Buj yuebHoit gesarenbHOCTH ITo cemecTpam

Bcero 1 5 3
KonTakTHas paboTa 00y4aroNuXcsl ¢ MPEToIaBaTeNIeM: 144 34 54 56
AyIUTOpPHBIC 3aHSTHSI BCETO, B TOM YHCIIE: 142 34 54 54
Jlexunu - - - -
[TpakTHueckre 3aHATU 142 34 54 54
ITpomesxxyTouHast aTTectanus (KOHTaKTHas paboTa) 2 - - 2
CamocrosTenbHasi paboTa CTyJIeHTa BCEro, B TOM YHCIIE: 182 38 90 54
Jpyrue BUABI caMOCTOATENFHON pabOTHI: 182 38 90 54
Buj npoMexyTOuHOH aTTecTaly — 3a4€eT, 9K3aMeH 34 - - 34
WUTOI'O: 4acoB 360 72 144 144
O01mas TpyI0eMKOCTh 3ad. el 10 2 4 4

3a0unasn hopma odyuenus

Yacos
Bun yueOHO# nesTenbHOCTH Beero 1'1[0 KY calv;

KonrakTHast paboTa 00yuaromuxcs ¢ MpernojaBareieM: 36 20 16
AynuTOpHBIE 3aHATHUS BCET0, B TOM YHCIIE: 28 16 12
Jlexun - - -
[IpakTHueckre 3aHATHS 28 16 12
[TpomexxyTouHas arTecTanus (KOHTaKTHas paboTa) 8 4 4
CaMocCTOsITeNIbHAS Pab0Ta CTYICHTa BCETO, B TOM YHUCIIE! 311 192 119
Jpyrue BuaBl CaMOCTOATENBHOM pabOTHI: 311 192 119
By npomMexxyTOYHOH aTTecTanyy — 3a49€T, SK3aMeH 13 4 9
HUTOI'O: 4acoB 360 216 144
O01as TpyI0eMKOCTh 3a4. e]I. 10 6 4

5. Conep:xanne TMCHUIIAHBI (MOIYJIs1)

5.1. Conep:kanue pa3ieioB, TeM TUCHUIIAHBI (MOIYJIs1)

1 cemecTp

Tema 1. Toprosas (Trading)

Tema (Topic): «Toproems» («Trading»). Tema (Topic): «HcTopus

BO3HUKHOBeHUs1 Toproim» («The history of trading»). I'pammaruka (Grammar):

KoppektupoBka (pOHETHKHU U MpaBUIa YTCHHUS.

Tema 2. Tema (Topic) OnToBasi ToprosJsi (Wholesaling).

Tema (Topic) Onrosas toprosus (Wholesaling). I'pammaruka (Grammar):
CTpykTypa MpocToro npeioxeHus riaroisl: {0 be, to have. I'pammaruka (Grammar):
CyIecTBUTEIBHOE - YaCTh PEYH, 0003HAYAOIAS TIPEAMETHI.




Tema 3. Tema (Topic) Posauunas Toprosus (Retailing).

Tema (Topic) Po3uuunas toprosis (Retailing). I'pammaruka (Grammar):
Bonpocutensubie ciaoa: What, who. I'pammatuka (Grammar): Aptukiu: a (an),
the. T'pammatuka (Grammar): EauHCTBEHHOE, MHOKECTBCHHOE  YHCJIO.
I'pammatuka (Grammar): JIndHble U MPUTHKATETbHBIC MECTOUMEHUSI, YHCITUTEIIbHbIC

Tema 4. BusyaibHblii MepueHmaiisunr u ogopmienne Burpun (Visual
merchandising and window dressing).

Tema (Topic): «BusyampHblli MepyeHHAMBMHT ¥ OQOPMIICHHE BUTPUH»
(«Visual merchandising and window dressing»). I'pammatuka (Grammar): Twurisr
BOITPOCOB: OOIIIME, CIeIaIbHbIC, aJIbTCPHATHBHBIC W pa3ieiMTebHble. [ paMMaTrka
(Grammar): Hacrosiue BpeMeHa akTHBHOTO 3aJ10Ta

Tema 5. ToBapel. Buabl u rpynnsl ToBapoB. Accoprument (Products.
Types and groups of goods. Assortment).

Tema (Topic) «Tomapbl. Buasl u Tpymmsl TOBapoB. ACCOPTHMEHT
(«Products. Types and groups of goods. Assortment »). I'pammaruka (Grammar):
HaCTOHHII/Ie BPCMCHA aKTHUBHOT'O 3aJI0ra.

2 cemecTp

Tema 6. IlpousBoacTBo Pa3BuTHe M NJIaHMpPOBaHHE NPOU3BOACTBA
ToBapoBs. (Production. Product development and planningy).

Tema (Topic) «IIpousBoactBo» («Productiony»). Tema (Topic) «Pa3Butue u
IJIaHUpOBaHUE Tpou3BojicTBa ToBapoB» («Product development and planningy).
I'pammaTuka (Grammar): O6Gopor there is, there are. I'pammaruka (Grammar):
Mecroumenus a little, a few.

Tema 7. IlpomoBosibcTBeHHbIe ToBapbl. CocTaB TNPOAYKTA, €ro
JHEpreTuyecKasi IeHHOCThL uaeHTu(gukanun TtToapa. (Food items. The
composition of product, its energy value of identifying the product)

Tema (Topic) «IIpomgoBonbcTBeHHBIE TOBaph» («F00d itemsy). I'pammaTrka
(Grammar): HenpaBwibHble W mpaBuwibHble Tinaroisl. Tema (Topic) «CocraB
NPOAYKTa, €ro JHEpreTHYeckas I[EHHOCTh WAeHTH(UKanuu ToBapa». («The
composition of product, its energy value of identifying the product »). 'pammaTuka
(Grammar): TIporreamze BpeMeHa akTHBHOTO 3aJ10Ta.

Tema 8. [IpoMbllIeHHBbIE TOBAPbl. YNIAKOBKA U MapKHUPOBKAa TOBapa.
Bec HetrTo-0OpyTTO, cmBosmka. (Industrial goods. Packaging and labeling of
goods. Net-gross weigh, symbolism)

Tema (Topic) «IIpombinuiennsie  ToBapwel»  («Industrial — goods.»).
I'pammaruka (Grammar): Ilpemmorm wmecra u Hampaeinenus. Tema (Topic)
«Y1nakoBka U MapKuUpoBKa ToBapa. Bec HeTTo-OpyTTO, cMBOHKa» («Packaging
and labeling of goods. Net-gross weigh, symbolismy). I'pammaruka (Grammar):
Mecroumenus SOme, any, no.



Tema 9. TpancnmopTupoBka ToBapa. Buabl TpPaHCNOPTHPOBKM.
(Transportation of goods. Types of transportation).

Tema (Topic) «TpancmoprupoBka ToBapa» («Transportation of goods»).
Tema (Topic) «Buasl TpancnoptupoBku» («Types of transportationy).
I'pammaruka (Grammar): CreneHu CpaBHEHUs MpWIIAraTtelbHbIX. [ pamMmaruka
(Grammar): CiioBa mpou3BOIHEIC OT EVErY.

Tema 10. Pa3memenne ToBapa (ckjaaupoBaHue, xpaHenue). Cpokmu
XpaHeHHusl MPOMBIILIEHHBIX H MPOAOBOJLCTBEHHBIX ToBapoB. (Placement of
goods (warehousing, storage). Periods of storage of food and manufactured
goods.

Tema (Topic): Pasmenienne ToBapa (ckiaaupoBanue, xpanenue) (Placement
of goods (warehousing, storage)). I'pammaruxa (Grammar): IlapHbie cOr03BI aS
...as, not so ...as. I'pammaruka (Grammar): besmuunbie mnpemioxeHus. Tema
(Topic): Cpoku XpaHEHHUS MPOMBIILICHHBIX W TPOJOBOJIBCTBEHHBIX TOBApOB
(Periods of storage of food and manufactured goods.)

3 cemecTp

Tema 11. EBponeiicknii aptuxkyJ. IloHsitTue 0 KOAUpPOBKEe TOBapoB.
Buasl mrpux komoB. (European article. The concept of coding products.
Types of codes)

Tema  (Topic) «EBpomeiickuii  aptukyia»  («European  article»)
I'pammaTuka(Grammar): JlelcTBUTENILHBIA M CTpajaTeidbHbIA 3amor. [ paMMarnka
(Grammar): Bpemena crpangarensHoro 3aiora (1). Tema (Topic) «Ilonstue o
KOJMPOBKe TOBapoB. Bumbl mrpux komoB» («The concept of coding products.
Types of codesy).

Tema 12. Ilena u nmoauTHKA HEeHOOOpPa3oBaHusA. Bp3Ha, APJbIK, MapKa
ToBapa (Price and pricing policy. The brand, label, brand of goods)

Tema (Topic) Ilena u monutHmka ieHooOpa3oBanus. (Price and pricing
policy). I'pammaruka (Grammar): ®yukuun mecrommenus "it". Tema (Topic)
«bpann, spasik, mapka ToBapa» («The brand, label, brand of goodsy). 'pammaruka
(Grammar): MopanbHble Ti1aroiyil. BorpocuTenbHbIe PEIoKEHH ¢ MOJATbHBIMU
rinaronamu. ['pammaruka (Grammar): HeompeneneHHoe MecToMMeEHHE ONE U ero
COYETaHNe C MOJATLHBIMH TJIarOJIaMH.

Tema 13. 'ocynapcTBeHHbIE CTAaHAAPTHI KayecTBa TOBapoB. [lonsTHe 0
cepruuKanuM ToBapa. XapaKTepHCTHKH KavyecTBa ToBapa. (State standards
of product quality. The concept of product certification. Characteristics of
goods quality).

Tema (Topic) «['ocymapcTBeHHBIE CTaHAAPTHI KadecTBa ToBapoBy» («State
standards of product quality»). I'pammatuxa(Grammar): JleficTBUTENbHBIN |

crpagarenbHblii  3ajor. Tema (Topic) «Ilonstne o cepTudHUKalMK TOBapa.
7



XapakTepucTukn KadectBa ToBapa» («The concept of product certification.
Characteristics of goods quality»). I'pammaruka (Grammar): Bpemena
CTPaaaTCIbHOIO 3aJI0Ta.

Tema 14. Mapkerunr (Marketing). Peknama toBapos (Advertising of
goods)

Tema (Topic) «Mapkerunr» («Marketing»). I'pammatuka (Grammar):
®dynkuun  Mectommenuit  "what, which". Tema (Topic) Pekmama ToBapoB
(Advertising of goods).

Tema 15. Menemxkment (Management)
Tema (Topic) «MenemkmenT («Managementy»). ['pammaruka (Grammar):
®ynknuu riarona "'do". dynkiuu riarosos 'should, would™,

4 cemecTp

Tema 16. CtpaxoBanue ToBapos (Insuring Goods)

Tema (Topic) «CrtpaxoBanue ToBapoB» («Insuring Goods»). I'pammartuka
(Grammar): YcnoBubie npemioxenus. Tema (Topic) «IIpeabsBiacHue npeTeH3MMA
no crpaxoBanuto» («Making an Insurance Claimy). I'pammaTuka (Grammar):
NupuanTHB.

Tema 17. MexxayHnapoanas Toprosis (Foreign trade)

Tema (Topic) «MexayHapoanast Toprosis» («Foreign tradey). I'pammaTika
(Grammar): Complex Subject. Tema (Topic) «Mmmopt-3kcmopt» («Import-
export»). 'pammaruka (Grammar): Complex Object

Tema 18. Tema (Topic) KomnbrwrepHas wunaycrpus (Computer
Industry).

Tema (Topic) Kommnbrotepras unmyctpust (Computer Industry). I'pammartrka
(Grammar): Absolute Participle construction. I'pammartuka (Grammar): Gerunds.

Tema 19. Tema (Topic) MexayHapoaHble OpraHu3alUud 1O
craHaaprTu3anuu u cepruduxkanum toBapos (International organization for
standardization and certification of goods).

Tema (Topic) MexayHapoaHbIC OpraHM3allMM IO CTaHAAPTU3AIMH U
ceprupukanmu toBapoB (International organization for standardization and
certification of goods). 'pammatuka (Grammar): Y CIIOBHBIC ITPEIIOKEHHS.

Tema 20. Tema (Topic) HdoxymentoBeaenue (Documentation
Management).

Tema (Topic): JIOKyMEHTOBEICHHE (odopmicHHE JCITOBOM
KOPpECCIIOHACHIINH, TOBAPHBIX HaKJIaJHbIX, BaHpOCOB-HOI[TBer(I[CHI/Iﬁ Ha
nonydenne toBapa. (Documentation Management (registration of business

correspondence, commercial invoices, confirmations, requests to receive the
8



goods)).
I'pammaTuka (Grammar): CoriacoBaHre BpeMeH B INIABHOM U ITPHIATOUYHOM
IMPCIIIOKCHUAX.

5.2. MexaucunninHapHble CBA3U c o0ecnme4ynBaeMbIMHU
(mocyeayrOIMMHM) TUCHUIIMHAMM (MOXYJISIMH)

HNucuunnuna «MHOcTpanubiil s3b1k»  (opmupyer OK-5 kommereHmuro,
HeoO0X0uMYI0 B nanbHeiem as popmupoBanus OK-6, OK-7 komneTeHuii.

5.3. Pa3gesbl, TeMbl JMCHUILIMHBI (MOAYJIS) U BUABI 3AHATHH

ouHasn popma odyuenusn

Ne | HammeHnoBaHue pasnena, TeMbl yueOHON Buibl 3aHATHIA, BKITIOYAsi CaMOCTOSTENEHYIO paboTy
I/ JUCTIATDIAHEI (MOJTYIIS) CTYJICHTOB
IIpakTnueckue | CamocTosTeNbHAS
Jlexuun Bcero
3aHSTHS pabota
1. [Toproaus (Trading) 4 8 12
2. |Omnrosas Toprosius (Wholesaling). 4 8 12
3. |Posumunas toprosis (Retailing). 4 8 12
BusyanpHbl MepueHIABUAT W odopmiIeHHe
4. |purpun (Visual merchandising and window 6 8 14
dressing).
ToBapel. Buael u rpymnmel  TOBapos.
5. [Accoprument (Products. Types and groups 6 8 14

of goods. Assortment).

IIpousBoncTBo PasBurne M IIaHUpOBaHUE

6. |mpowmsBoactsa ToBapos. (Production. Product 6 8 14
development and planningy).
IIponoBonbcTBeHHBIe  TOBapel.  CocTaB
NpPOJYKTa, €ro JHEpreThyeckas IEHHOCTb

7. |umentuduxanuu Ttosapa. (Food items. The 8 8 16
composition of product, its energy value of
identifying the product)

IIpoMbInUIEHHBIE TOBapbl. YIMAKOBKA H
MapKUpoOBKa ToBapa. Bec HerTo-OpyTTO,

8. [cmmBomuka. (Industrial goods. Packaging and 8 8 16
labeling of goods. Net-gross weigh,
symbolism)
TpancnopTupoBka TOBapa. Bunsr

9. |tpancnopruposku. (Transportation of goods. 8 8 16

Types of transportation).

Pasmemenne  ToBapa  (ckiIamuMpoBaHME,
XpaHEeHHe). Cpoku XpaHEeHUs
MPOMBIIIUIEHHBIX W TPOJOBOJIECTBEHHBIX

10. tosapos. (Placement of goods (warehousing, 8 10 18
storage). Periods of storage of food and
manufactured goods.
Epponeiickuii  aptukyn.  Ilomarue o

11. KOAUPOBKEC TOBApPOB. BI/I}.‘[LI MMTpUX KOAOB. 8 10 18

(European article. The concept of coding
products. Types of codes)




Ne HanmenoBanmne pasaciia, TCMbl yll66HOI7I BI/II[LI 3aH$ITI/II71, BKJIFOYass CaMOCTOATCIIBHYIO pa60Ty
n/m JACITUTUTHHEI (MOTYJIs1) CTYJICHTOB
IIpakTiueckne | CamocTosTEIbHAS
Jlexun Bceero
3aHATHS paboTta
Ilena u monurtuka 1ieHooOpa3oBanus. bpaup,
12. |apmeik, mapka ToBapa (Price and pricing 8 10 18
policy. The brand, label, brand of goods)
FOCyaapCTBeHHI)IC CTaHAapPThI KadyecTBa
ToBapoB. [lonsTHe 0 ceprudukanuu ToBapa.
13 XapakTepuCTHKM KadecTBa ToBapa. (State 8 10 18
" |standards of product quality. The concept of
product certification. Characteristics of
goods quality).
Mapkerunar (Marketing). Pexmama TOBapos
14. (Advertising of goods) 8 10 18
15. [Menemxment (Management) 8 10 18
16. |CrpaxoBanue ToBapos (Insuring Goods) 8 10 18
17. [Mexnynapoanas toprosis (Foreign trade) 8 10 18
18. Kommnbrorepuast  unaycrpus  (Computer 8 10 18
Industry).
MexnyHapoiHbIe OpraHu3anuu o
19 CTaHJApTH3alUN U CEPTU(PHKAINU TOBAPOB 8 10 18
" |(International organization for
standardization and certification of goods).
20. JlokyMeHTOBeIeHHE (Documentation 8 10 18
Management).
Hroro 142 182 324

3a0uHan hopma odyueHus

Bunpr 3aHaTHHA, B 4acax

Ne | HammeHoBaHwme pa3ziena, TeMbI yaeOHOM
IIpakTnueckue | CamocTosTeNbHAS

/T JUCTIATDIAHEI (MOJTYIIS) Jlexium SAHSTIS pabora Bcero
1 |Toprosus (Trading) 1 14 15
2 |Onrosas toprosiust (Wholesaling). 1 14 15
3 |Posununas toprosis (Retailing). 1 14 15
BusyanbHb1i MepUYeHIal3uHT 1 opopmiIeHre

4 |urpuH (Visual merchandising and window 1 14 15
dressing).
ToBapsl. Buapl v rpynmsl TOBapoB.

5 [Accoprument (Products. Types and groups 1 15 16

of goods. Assortment).

IIpousBoacteo PasBuTue u mianupoBaHue
6 |mpoumsBoactea ToBapos. (Production. Product 1 16 17
development and planningy).

IIponoBonbcTBeHHBIE TOBaphl. CocTaB
MPOJAYKTa, €ro YHEPreTuyecKas LIEHHOCTh
7 |munentuduxamuu ToBapa. (Food items. The 1 16 17
composition of product, its energy value of
identifying the product)

IIpomblnieHHBIE TOBApHI. Y IAKOBKA U
MapKHUpoOBKa ToBapa. Bec HeTTO-OpyTTO,

8 |cumBomuka. (Industrial goods. Packaging and 1 16 17
labeling of goods. Net-gross weigh,
symbolism)

9 |TpancnopTupoBKa ToBapa. Buasl 1 16 17

10




n/n

HawumenoBanue paszniena, TeMbl yaeOHOU
JACITUTUTHHEI (MOTYJIs1)

Bune! 3anatHii, B yacax

Jlexumn

IIpakTuueckue
3aHATHS

CamMocTosiTebHas
pabota

Bcero

tpancnoptupoBku. (Transportation of goods.
Types of transportation).

10

Pa3MeHIeHI/Ie TOBapa (CKJ’IaI[I/II)OBaHI/Ie,
xparenne). Cpoku XpaHEHHUS
MMPOMBIIIIJICHHBIX U MIPOAOBOJILCTBECHHBIX
tosapos. (Placement of goods (warehousing,
storage). Periods of storage of food and
manufactured goods.

16

17

11

EBponeiickuii aptukyi. Ilonsrue o
KOAWPOBKE TOBAPOB. BI/IILI)I IITpUX KOOOB.
(European article. The concept of coding
products. Types of codes)

16

17

12

Llena u monuTHKa neHooOpa3oBanus. bpaus,
SIpJIBIK, Mapka ToBapa (Price and pricing
policy. The brand, label, brand of goods)

16

17

13

I'ocynapcTBeHHBIE CTaHAAPTHI KAYECTBA
ToBapoB. [lonsTHEe 0 cepTrdUKaIK TOBapa.
XapakTepuCTHKH KayecTBa ToBapa. (State
standards of product quality. The concept of
product certification. Characteristics of
goods quality).

16

18

14

Mapketunr (Marketing). Pekinama ToBapoB
(Advertising of goods)

16

18

15

Menemkment (Management)

16

18

16

Crpaxosanwre ToBapos (Insuring Goods)

16

18

17

Mesxayraposras Toprosist (Foreign trade)

16

18

18

Kommbrotepnast uuayctpus (Computer
Industry).

N INININ DN

16

18

19

MexayHapoIHble OPTaHU3ALUU 110
CTaHJAPTHU3AINU U CEPTU(PUKALINN TOBAPOB
(International organization for
standardization and certification of goods).

16

18

20

HokymenTtoBeaenne (Documentation
Management).

16

18

HToro

28

311

339

6. JlabopaTopHbIil IPAKTUKYM

JIabGopaTopHbI€ 3aHATUS HE TPEAYCMOTPEHbI YYEOHBIMH TJITAHAMHU.

7. IllpakTHYecKue 3aHATUA (CEMHUHAPDI)

[IpakTuueckue 3aHsITHS POBOMASTCS C 1EJIbI0 (DOPMUPOBAHKS KOMITETCHIIHIMA
OOyJaroIINXCsl, 3aKPETUICHHS TIOJTyICHHBIX TEOPETUUCCKUX 3HAHUN Ha JICKIHSIX U B
IIPOLIECCE  CaMOCTOATENIBHOIO  W3Y4YEHMs
JIUTEPATYPHL.

00yJaroIMMUCs

CIIEUAJILHOMI

ounan hopma odyuenusn

No

HaumenoBanue pa3zziena,
TEMBI JTUCIIUTLITHEI
(MoTyIst)

Temaruka nMpakTHYECKUX 3aHATHH (CEMUHAPOB)

TpynoeMKkocTb
(dac.)

11




HaumenoBanue pa3zziena,
TEMBI TUCIUIUTHHBI
(MoTyIst)

TemaTrKa MPaKTUIECKUX 3aHITHN (CEMUHAPOB)

TpynoemMkocTb
(gac.)

Toprosus (Trading)

Tema (Topic): «Toproeus» («Trading»). Tema (Topic):
«Uctopuss Bo3HukHOBeHUs1 ToproBiam» («The history of
trading»). I'pammartmka (Grammar): KoppekTupoBka
(DOHETHKH U MPABUIIA YTCHHSI.

OnroBas
(Wholesaling).

TOPIroBJIA

Tema (Topic) OmnroBas Ttoproeus (Wholesaling).
I'pammaTtuka (Grammar): CrtpykTypa MIPOCTOTO
npemioxkernst rmaronsl: t0 be, to have. I'pammarmka
(Grammar):  CymecTBuTeNbHOE -  4YacTh  PEYH,
0003HaYA0MIas IPEAMETEHI.

Po3anunas
(Retailing).

TOPTOBIIS

Tema (Topic) Posmmumas Toprosius  (Retailing).
I'pammaruka (Grammar): Bonpocurensaeie ciaoBa: What,
who. I'pammaruka (Grammar): Apruxau: a (an), the.
I'pammatuka (Grammar): EquHCTBEHHOE, MHOXKECTBEHHOE
YHUCIIO. I'pammatuka (Grammar): JIuanbie u
NPUTAKATCIIbHBIC MCCTOMMCHUS, YUCIIUTCIIbHBIC

Busyanbhslit
MepYCHIA3UHT
oopmieHIE BUTPHH
(Visual ~ merchandising
and window dressing).

)54

Tema (Topic): «BusyansHbIi MepUeHIAM3HHT 1 0(hOpMIICHHE
sutpur» («Visual merchandising and window dressing»).
I'pammaruka (Grammar): Tumbl  BOMPOCOB:  OOIIHME,
CrielMajbHble,  albTepPHATUBHBIE W pas3leiUTeNbHbIE.
I'pammaruka (Grammar): Hacrosime BpeMeHa aKTHBHOIO
3aj10ra

ToBapsl. Bunpl u rpynnsl
TOBapoB. ACCOPTHUMEHT
(Products. Types and
groups of goods.
Assortment).

Tema (Topic) «Tomapbl. Buasl M TpyIIBE TOBapoOB.
Accoptument» («Products. Types and groups of goods.
Assortment »). I'pammaruka (Grammar): Hacrosimue
BpEMEHa aKTHBHOTO 3aJI0Ta.

IIpoussoacteo Pa3Burue
u IUTaHUPOBAHUE
MIPOM3BOJCTBA TOBAPOB.
(Production. Product
development and
planningy).

Tema (Topic) «llpomsBomctBo» («Productiony). Tema
(Topic) «Pa3zBuTHe ¥ IUITAHUPOBAHWE IPOU3BOJICTBA
toBapoB» («Product development and planningy).
I'pammaruka (Grammar): OGopor there is, there are.
I'pammaruka (Grammar): Mecroumenws a little, a few.

HpOI{OBOJ’IBCTBCHHHe
TOBApHI. Cocran
MPOIyKTa, €ero
OHEPreTUICCKasA
IEHHOCTH
uaeHTU(UKALIMKA TOBapa.
(Food items. The
composition of product,
its energy value of
identifying the product)

Tema (Topic) «IIpomoBoabcTBeHHBIE TOBaphD» («Food
items»). TI'pammaruka (Grammar): HenpaBuibHble U
npaswibHble Tinarojiel. Tema (Topic) «CocTaB mpoaykTa,
€ro SHEPreTUYecKas [eHHOCTh UIICHTU(UKAIIMHA TOBAPa».
(«The composition of product, its energy value of
identifying the product »). I'pammaruka (Grammar):
[porreaiime BpeMeHa aKTHBHOTO 3aJ10Ta.

HpOMBIH_IJ'IeHHI:Ie
TOBApBHI. Y1akoBka n
MapKHpOBKa ToBapa. Bec
HETTO-OpyTTO,
cumBoiuka.  (Industrial
goods. Packaging and
labeling of goods. Net-
gross weigh, symbolism)

Tema (Topic) «IIpombinuieHabie ToBapbl»y («Industrial
goods.»). TI'pammarmka (Grammar): Tlpemmorm Mecra u
HanpabieHns. Tema (TOpIC) «YmakoBKka M MapKHPOBKa
ToBapa. Bec HeTTo-OpyrTO, cuMmBonkay» («Packaging and
labeling of goods. Net-gross weigh, symbolismy).
I'pammaruka (Grammar): Mecroumenwst SOme, any, no.

TpancopTupoBka
TOBapa.
TPaHCHOPTHUPOBKHU.

Bunasl

Tema (Topic)
(«Transportation of goods»).
TpaHCOpTUPOBKM»  («TYypes

«TpancnopTupoBKa TOBapa»
Tema (Topic) «Bumibt
of  transportationy).

12




HaumenoBanue pasnaeia,

Ne . TpynoemMkocTb
/n|  TEMP! MCLHILIHHBL Temaryka NpakTHYECKHUX 3aHATHH (CEeMHUHAPOB) (uac.)
(MoTyIst)
(Transportation of goods. |I'pammaTuka (Grammar): Crenenun CpaBHEHUS
Types of transportation). |mpunaratensupix. ['pammaruka  (Grammar):  CroBa

IIPOM3BOIHBIE OT EVErY.

10

Pa3zmenienue
(CKJ'IaILI/IpOBaHI/Ie,
XpaHEeHHe).
XpaHEHUA
MMPOMBIIIJICHHBIX u
MpoAOBOJILCTBECHHBIX
toapoB. (Placement of
goods (warehousing,
storage). Periods of
storage of food and
manufactured goods.

TOBapa

Cpoxku

Tema (Topic): Pasmerienue TOBapa (CKIagHpOBaHUE,
xpanenne) (Placement of goods (warehousing, storage)).
I'pammaruka (Grammar): [TapHbie coro3bl as ...as, not so
...as. 'pammatuka (Grammar): be3nuuHbie MPEATOKCHHUS.
Tema (Topic): Cpoxu XpaHeHHsS IPOMBIIIIEHHBIX U
pomoBoJIbCTBEHHEIX ToBapoB (Periods of storage of food
and manufactured goods.)

11

EBporneiickuii  apTUKYIL.
IlonsTne o KOOUPOBKE
TOBapoB. Buael wmTpux
komos. (European article.
The concept of coding
products. Types of codes)

Tema (Topic) «EBpomeiickuii aptukyn» («European
article») T'pammartuxa(Grammar): JIeWCTBUTCIIBHBIA |
cTpamatenbHbii 3amor. I'pammaruka (Grammar): Bpemena
crpagarensHoro 3aiora (1). Tema (Topic) «Ilonstue o
KOAMPOBKE TOBapoB. Buasl mrpux komoB» («The concept
of coding products. Types of codesy).

12

Ilena u MIOJINTHKA
[IEHO0Opa3oBaHUs.
bpann, spablk, Mapka
toapa (Price and pricing
policy. The brand, label,
brand of goods)

Tewma (Topic) Llena u monutuka enoobpasosanus. (Price
and pricing policy). I'pammaruka (Grammar): ®yHKIHH
mecroumenus "it". Tema (Topic) «bpaHa, ApJBIK, Mapka
toBapa» («The brand, label, brand of goods»).
I'pammaruka  (Grammar): MopansHele  TJIarojibl.
BOHpOCI/ITCJII)HI)Ie NPCIJIOKCHUA C MOJAJIbHBIMU TJIaroJiaMu.
I'pammaruka (Grammar): HeonpeneneHHoe MeCTOMMEHHE
ONE M €ro COYETAHUE C MOTATLHBIMH TJIaroJIaMH.

13

Tl'ocynapctBennsie

CTaHAapThbl KayecTBa
TOBApOB. ITonsarue (0]
cepruduKaliu  TOBapa.
XapaKTepUCTUKH

KadecTBa ToBapa. (State
standards of product
quality. The concept of
product certification.
Characteristics of goods

quality).

Tema (Topic) «[ocynapCTBEHHBIE CTaHAAPTHI KavyecTBa
ToBapoB» («State standards of product quality»).
I'pammaruka(Grammar): JeicTBUTEenbHBIN 51
crpamarensHplii  3amor. Tema (Topic) «IlonstHe o
cepTU(HKAMU  TOBapa. XapaKTEPUCTHKH  KadecTBa
toBapa» («The concept of product -certification.
Characteristics of goods quality»). I'pamMmarnka
(Grammar): Bpemena cTpaiaTeIbHOTO 3aJ10Ta.

14

Mapkerunr (Marketing).
Pexnama TOBapoB
(Advertising of goods)

Tema (Topic) «Mapkerunr» («Marketingy»). ['pammaruka
(Grammar): ®yukiun mectoumenuii "what, which". Tema

(Topic) Pexama ToBapos (Advertising of goods).

15

MenemxmenTt
(Management)

Tema (Topic) «Menemxment»  («Managementy).
I'pammaruka (Grammar): @yukuuu rinaroia  "do".
Oyuxiwm raaroios "should, would".

16

CTanOBaHI/Ie TOBAapoOB
(Insuring Goods).

Tema (Topic) «CrpaxoBanue ToBapoB» («Insuring
Goodsy). I'pammatuka (Grammar): YcnoBHbIE
npemtokerns. Tema (Topic) «IIpeabsBieHne MPeTEH3MIA
no crpaxoBanuio» («Making an Insurance Claimy).
I'pammaruka (Grammar): Madunutus.

17

MexnynaponHas
toprosJst (Foreign trade)

Tema (Topic) «MexnyHnaponHas Toprosius» («Foreign
trade»). I'pammatuka (Grammar): Complex Subject. Tema
(Topic) «IMmopT-3KCIOPT» («Import-export»).

13




HaumenoBanue pasnaeia,

Ne . TpynoemMkocTb
/n|  TEMP! MCLHILIHHBL Temaryka NpakTHYECKHUX 3aHATHH (CEeMHUHAPOB) (uac.)
(MoTyIst)
I'pammatuka (Grammar): Complex Object
Komnrerorepnas Tema (Topic) Kommnbrorepnas wunmyctpus (Computer
18 {uagycrpus  (Computer|Industry). I'pammaruka (Grammar): Absolute Participle 8
Industry) construction. I'pammaruka (Grammar): Gerunds.
MexyHapo/HbIe
OpraHisaltii 1o Tema (Topic) MexayHapoaHble OpraHU3aIMH IO
CTaH/IapTH3ALIH " .
cTaHmapTH3auuu 1 ceprudukamuu ToBapos (International
1g |CePTHOUKAIII | TOBAPOB| (o isation for standardization and certification  of 8
(International :
organization for goods). I'pammatuka (Grammar): VYcnoBHbIe
standardization and | PEAIOHEHIT
certification of goods).
JlokyMeHTOBeIeHYE Tema (Topic) JJokymenroBenenue (ohopMIICHUE EOBOM
(Documentation KOPPECIIOHIEHIINN, TOBAPHBIX HAKJIAJHBIX, 3aIPOCOB-
Management). MOATBEPXKICHUI Ha mojydeHue TtoBapa. (Documentation
20 Management (registration of business correspondence, 8
commercial invoices, confirmations, requests to receive
the goods)). I'pammaruka (Grammar): CornacoBaHue
BPEMEH B IIABHOM M MPUIATOYHOM MPEUIOKCHUSIX.
HUTOI'O: 142
3a0unasn hopma odyuenus
Ne | HawmmenoBanue paszzena, . TpynoeMKkocTh
TemaTtuka MPaKTUIECKUX 3aHATHI (CEMHUHAPOB)
TI/11 | TEMBI TUCIUTUINHBI (MOJTYJIS) (gac.)
Toprogsus (Trading) Tema (Topic): «Toprosiust» («Trading»). Tema
1 (Topic): «UcTtopus BosaukHOBeHUs TOPTroBIm» («The 1
history of trading»). I'pammaruka (Grammar):
KoppekTupoBka (OHETHKHU 1 IpaBHIa YTCHUSL.
OnroBast toprosist| Tema (Topic) Omnrosast toprosius (Wholesaling).
(Wholesaling). I'pammaruka  (Grammar):  Crpykrypa IpoCTOro
9 npeioxkenust riaronel: {0 be, to have. I'pammaruka 1
(Grammar):  CymiecTBUTENIBHOE - 4YacTh peuH,
0003Havaromas NpeIMeTHI.
Po3ununas toproist|Tema (Topic) Posumunas Toprosis (Retailing).
(Retailing). I'pammaruka (Grammar): BompocutenbHbie CioBa:
what, who. I'pammaruka (Grammar): Aptukiu: a
3 (an), the. I'pammaruka (Grammar): ExuHcTBEeHHOE, 1
MHOXXECTBEHHOE uucio. ['pammaruka (Grammar):
JlnuHple W TpUTSDKATeNbHBIE  MECTOMMEHHS,
YHCIIUTEIILHBIC
Busyanbhbiii MepuerHnaiizuar | Tema  (TOPIC):  «Bu3yalnbHbIi MepUEHIAM3HHT U
ohopmnenne Butpud (Visual|odopmmenne sutpua» («Visual merchandising and
4 merchandising and window|window dressing»). I'pammaruka (Grammar): Turbt 1
dressing). BOIPOCOB: OOLIWE, CleUUabHbIC, ATBTEPHATUBHBIE U
pasnenurenbHble. [ pammaTuka (Grammar): Hacrosime
BpEMEHAa aKTHBHOTO 3aJ10Ta
ToBapsl. Bunst u rpymmsi|Tema (Topic) «ToBapel. Buael u rpynmbsl TOBapoB.
5 |TOBapoB. Accoprument|Accoptument» («Products. Types and groups of 1
(Products. Types and groups|goods. Assortment »). I'pammarumka (Grammar):
of goods. Assortment). Hacrosiiye BpeMeHa akTHBHOT'O 3aJ10Ta.
6 [IpoussonctBo Pazeutne wu|Tema (Topic) «llpousBomctBo» («Production»). 1
wianupoBanue npoussoactealTema  (Topic) «PasButHe ¥ IUIAHHpPOBaHUE

14




/o

HaumenoBanue pa3yena,
TEeMBI JUCITUIUTHHEI (MOTYJIs)

TemaTrka MpakTHUECKUX 3aHATHIA (CEMUHAPOB)

TpynoemkocTb
(qac.)

TOBApOB. (Production.
Product development and
planning).

mpou3BozcTBa ToBapoB» («Product development and
planningy). I'pammaruka (Grammar): O6opor there is,
there are. I'pammaruka (Grammar): Mectoumenus: a
little, a few.

IIponoBoILCTBEHHBIE
ToBapel. CocTaB MpPOAYKTA,
€ro OHEPIreTUYCCKaA
LEHHOCTh UICHTUDUKATH
toBapa. (Food items. The
composition of product, its
energy value of identifying
the product)

Tema (Topic) «IIpoaOBONBLCTBEHHBIE  TOBApPHD»
(«Food itemsy). I'pammaTika (Grammar):
HenpasunbHble 1 npaBUiibHbIE Tiaronsl. Tema (Topic)
«CocraB MpojayKTa, €ro SHEpPreTudeckas IEHHOCTh
uneHtudukamu topapay». («The composition of
product, its energy value of identifying the product
»). I'pammaruka (Grammar): Ilpoimremmie BpeMeHa
AKTHBHOTO 3aJI10Ta.

HpOMI)IIHJ'IeHHI)Ie TOBApHI.
YmakoBka U MapKUpOBKa
ToBapa. Bec HerTO-OpyTTO,
CHMBOJIHKA. (Industrial
goods. Packaging and
labeling of goods. Net-gross
weigh, symbolism)

Tema (Topic) «IIpomblLIneHHbIE TOBapbI»
(«Industrial  goods.»). I'pammaruka (Grammar):
Ipemmorn Mecta u HampaBnenms. Tema (Topic)
«YnakoBka M MapKHMpOBKa ToBapa. Bec HerToO-
opyrro, cumBonmka» («Packaging and labeling of
goods. Net-gross weigh, symbolismy»). I'pammaTrka
(Grammar): MectomMerwst SOMe, any, no.

TpancnopTupoBka  TOBapa.
Buasi TPAHCIIOPTUPOBKU.
(Transportation of goods.
Types of transportation).

Tema  (Topic)  «TpaHcmopTHpoBKa  TOBapay»
(«Transportation of goods»). Tema (Topic) «Bumst
TpaHcmoptupoBkm»  («Types of transportationy).
I'pammaruka (Grammar): CreneHd  CpaBHEHHS
npunaratenbHbiXx. ['pammaruka (Grammar): Crosa
IPOU3BOIHEIC OT EVErY.

10

Pa3zmenienue TOBapa
(cxmagmpoBaHue, XpaHEHUeE).
Cpoku XpaHeHUs
IIPOMBIIIIJICHHBIX u
IIPOAOBOJILCTBEHHBIX
toBapos. (Placement of goods
(warehousing, storage).
Periods of storage of food
and manufactured goods.

Tema (Topic): Pa3memienue ToBapa (CKiaaupoBaHue,
xpanenne) (Placement of goods (warehousing,
storage)). I'pammartuka (Grammar): ITapHbie cOr03bI aS
..as, not so ...as. [Ipammaruka (Grammar):
Besnmuunsie npemmoxenus. Tema (Topic): Cpoku
XpaHCHHA HNPOMBINUICHHBIX W MPOAOBOJILCTBECHHBIX
toBapoB (Periods of storage of food and
manufactured goods.)

11

EBponelickuii apTHUKYIL.
Ilonsatue (0] KOAUPOBKE
TOBAapOB. Bunsr LITPUX
konoB. (European article. The
concept of coding products.
Types of codes)

Tema (Topic) «EBpomeiickuit aptukyia» («European
article») I'pammaruka(Grammar): JleiCTBUTEIBHBIA U
cTpamarenbHblii  3amor. ['pammaruka (Grammar):
Bpemena crpamatensHoro 3amora (1). Tema (Topic)
«[lonsiTHE O KOTMPOBKE TOBApOB. Bubl mITpUX
konoB» («The concept of coding products. Types of
codesy).

12

Ilena u MOJIUTUKA
neHooOpazoBanus.  bpoHg,
SpJbIK, Mapka ToBapa (Price
and pricing policy. The
brand, label, brand of goods)

Tema (Topic) llena u monuTHKA HEHOOOPAa30BAHUSL.
(Price and pricing policy). I'pammaruka (Grammar):
Oyukuun Mecroumenus "it". Tema (Topic) «bpau,
ApIbIK, Mapka ToBapa» («The brand, label, brand of
goods»). TI'pammarmka (Grammar): MopambsHbIe
rmarosisl.  BompocutenbHblE  TPEOJIOKEHUS €
MOJQIbHBIMU  Tylaroiamu. ['pammaruka (Grammar):
Heormpenenennoe MecTonMeHne ONE U €ro cOYeTaHue C
MOJIAJTbHBIMH TJIaroJIaMH.

13

T'ocynapcteHHbIe

CTaHJapThl KadecTBa
TOBApOB. IIonsiTue 0
cepTrudUKaIum TOBapa.

Tema (Topic) «locynapcTBEeHHbIE — CTaHAAPTHI
KagecTBa ToBapoB» («State standards of product
quality»). T'pammaruka(Grammar): JlelCTBHUTETBHBII
u crpajgarenpHbiid 3ator. Tema (Topic) «Ilonstue o
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/o

HaumenoBanue pa3yena,
TEeMBI JUCITUIUTHHEI (MOTYJIs)

TemaTrka MpakTHUECKUX 3aHATHIA (CEMUHAPOB)

TpynoemkocTb
(qac.)

XapakTepucTUKH  KauecTBa
ToBapa. (State standards of
product quality. The concept

cepruduKanuy ToBapa. XapaKTEPUCTUKH KadecTBa
toBapa» («The concept of product certification.
Characteristics of goods quality»). I'pammaTuka

of  product certification.|(Grammar): BpemeHa cTpagaTeapHOro 3ajaora.
Characteristics of  goods
quality).
MapkeTuHr (Marketing).|Tema  (Topic)  «Mapketunr»  («Marketingy).
14 Pekmama toBapoB|['pammaruka (Grammar): OYHKIMH MECTOMMEHHI 2
(Advertising of goods) "what, which". Tema (Topic) Pekiama TOBapoB
(Advertising of goods).
Menemkment (Management) |Tema (Topic) «Menemkment» («Managementy).

15 I'pammaruka (Grammar): ®yskiuu riaroma "do". 2
Oyukium raaroos ""should, would™.

CrpaxoBaHue toBapoB|Tema (Topic) «CrpaxoBanue ToBapoB» («Insuring
(Insuring Goods). Goods»). TI'pammarmka (Grammar): VYCIIOBHBEIE

16 npemiokenns.  Tema  (Topic)  «IIpeabsiBieHue 2
npeTeH3uii o crpaxoBanuioy» («Making an Insurance
Claimy). I'pammatuka (Grammar): MaduauTHB.

Mexnynaponnas  toprosimsi|Tema  (Topic)  «MexayHapoaHas  TOPTOBIIS
(Foreign trade) («Foreign  trade»). TI'pammartuka  (Grammar):

17 Complex Subject. Tema (Topic) «MmopT-3KCIOPT» 2
(«Import-export»). I'pammatuika (Grammar):
Complex Object

Komnbrorepnast unmyctpusi|Tema (Topic) Komnetoteprnas nnmyctpus (Computer
(Computer Industry) Industry). T'pammaruka (Grammar):  Absolute

18 o . , 2
Participle construction. T'pammaruka (Grammar):
Gerunds.

MexnyHapoiHbIe
OpraHMU3aIuu mo|Tema (Topic) MexayHapoaHble OPraHW3AlUU IO
CTaHJapTH3AIUU H|cTaHmapTH3aluk W CepTU(HKANMKA  TOBApPOB

19 |cepruduranuu tosapos|(International organization for standardization and 2
(International ~ organization|certification of goods). I'pammaruka (Grammar):
for  standardization and|YcnoBHbIE MTPEIOKEHHS
certification of goods).
JlokyMeHTOBeIcHUE Tema (Topic) HoxymentoBemenne (opopMieHHe
(Documentation JICTIOBOW KOPPECHOH/ICHIINH, TOBAPHBIX HAKIAIHBIX,
Management). 3aMpOoCOB-TIOATBEPIKACHUI Ha MOJYYeHHUE TOBapa.

20 (Documentation  Management  (registration  of 2
business correspondence, commercial invoices,
confirmations, requests to receive the goods)).
I'pammaruka (Grammar): CoriacoBanne BpeMeH B
TJIaBHOM U MPUAATOYHOM ITPCJIOKCHUAX.

NUTOI'O: 28

8. [IpuMepHasi TeMaTHKA KYPCOBBIX MPOEKTOB (Pador).
KypcoBsie npoekTsI (paboThl) HE MPEAYCMOTPEHBI YICOHBIMU TIIIAHAMM.

9. CamocTosiTeIbHAS Pad0Ta CTYJeHTA

Tema 1. Toprosas (Trading).
W3yueHrne HOBBIX JICKCHYSCKMX CIUHHUIl. BBIMOIHEHHE TPaMMaTHYCCKHX
ynpaxuaeHuid. CocraBnenne quaioros. OLEHOYHOE CPEACTBO — OIPOC.
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Tema 2. OnroBas Toprosus (Wholesaling).

W3ydyeHne HOBBIX JIEKCHUYCCKUX CIUHUI], CIEIHAIbHBIX TEPMUHOJIOTHIA.
BeinosiHeHne rpaMMaTHYecKuX ynpaxuaeHuid. CocrapieHue quaioroB. OleHOYHOES
CPEIICTBO — OIPOC, MMChbMEHHAs POBEPOYHAs paboTa.

Tema 3. Pozununas ToprosJs (Retailing).
IlepeBon Tekcra. BpImosHEHHE rpaMMaTHYECKUX YIPaXHEHUH. MOHOJIOTH.
OneHoYHOE CpesICTBO — OIPOC.

Tema 4. BuzyanbHblii MepuyeHnaiiunr u ogopmienue Butpun (Visual
merchandising and window dressing).

N3ydyenne HOBBIX Jekcuueckux enuuull. IlepeBon Tekcra. CocraBieHHE
JUAJIOTOB. BBINIOJIHEHNE TI'paMMAaTUYECKUX YIPaKHEHHUW. 3allyTa IPEe3eHTaLUi.
OneHoYHOE CPEICTBO — ONPOC, TUCBbMEHHOE TECTUPOBAHUE.

Tema 5. ToBapbl. Buasl u rpynnsl ToBapoB. Accoptument (Products.
Types and groups of goods. Assortment).

[lepeBox Tekcrta. BeinmonHeHWE TrpaMMaTUYECKHUX YNpPaKHEHUH. Jluanoru.
OrieHOYHOE CpPEeACTBO — OIpPOC.

Tema 6. IlpousBoacTtBo Pa3BuTHe W ILUIAHMPOBAHHME NPOU3BOACTBA
ToBapoB. (Production. Product development and planningy).

N3ydyenne HOBBIX Jekcmueckux eauuull. l[lepeBon Tekcra. BelnonHeHne
rpaMMaTH4ecKkux ynpaxkHeHud. CocraBieHue auanoroB. OUEHOYHOE CPEICTBO —
OTpocC, MUChbMEHHAas MPoBepoYHasi paboTa.

Tema 7. IIpoaoBosibcTBeHHBIe TOBapbl. CocTaB MNpPOAYKTAa, €ro
JHEpreTuyecKasi IeHHOCThL uaeHTu(gukanun TtToapa. (Food items. The
composition of product, its energy value of identifying the product)

IlepeBon Tekcra. BelnmonHeHWe rpaMMaTHYECKUX YIpaKHEHUM. Jluanoru.
OueHo4YHOE CPEeNCTBO — OMPOC.

Tema 8. IIpombllIeHHBbIE TOBAPHI. YIIAKOBKA U MapKHUPOBKa TOBapa.
Bec HetTO-0OpyTTO, cmBosmka. (Industrial goods. Packaging and labeling of
goods. Net-gross weigh, symbolism)

I/I3yIICHI/Ie HOBBIX JICKCMUYCCKUX CAWHUII. Brimosaenne rpaMMaTHUiICCKNX
ynpaxHeHnil. Coctapiienne 1uayioroB. OeHoYHOE CPEACTBO — OIMPOC.

Tema 9. TpancnoprupoBka ToBapa. Buabl TpPaHCNOPTHPOBKH.
(Transportation of goods. Types of transportation).

HSyquHe HOBBIX JICKCMYCCKUX CAWHUIl, CIICHUaJIbHBIX TepMI/IHOJ'IOFI/If/'I.
BoinonHenue rpaMmarnueckux yrpaxHeHui. CocraBiieHue nuanoroB. OLEHOYHOE
CPEIICTBO — OIPOC, MIChbMEHHAsI POBEpOYHas paboTa.



Tema 10. Pazmemenue ToBapa (ckjagupoBaHue, xpaHeHue). Cpokm
XpaHeHHus NMPOMBIILJIEHHBIX H NMPOA0BOJLCTBEeHHBIX ToBapoB. (Placement of
goods (warehousing, storage). Periods of storage of food and manufactured
goods.

N3ydyenne HOBBIX Jekcuueckux enuuuil. [lepeBonm Tekcra. CocraBieHHE
UAJIOroB. BbIMoHEHHWE TIpaMMAaTUYECKUX YIPaKHEHUU. 3alllyTa Mpe3eHTaIlHi.
O11eHOYHOE CPEeNICTBO — ONPOC, MUCbMEHHOE TECTUPOBAHUE.

Tema 11. EBponeiicknii aptuxkyJia. IloHsitTue 0 KOAMpPOBKEe TOBapoB.
Buasl mrpux komos. (European article. The concept of coding products.
Types of codes)

Urenne wu nepeBoa Tekcta. CocraBieHue aMajgoroB. BeloiHeHue
rpaMMaTUYECKUX yIpakHEHU. OLIEHOYHOE CPEACTBO — OIPOC.

Tema 12. [leHa U MOJMTHKA HeHOOOpa3oBaHus. bpaHa, spabIK, Mapka
ToBapa (Price and pricing policy. The brand, label, brand of goods)

HBY‘IGHI/IG HOBBIX JICKCMUYCCKHNX CJIUHUII. HepeBOI[ tekcta. CocraBieHue
JANAaJIOTOB. Brimonnenune I'paMMAaTHYICCKHUX yrIpEDKH@HPIﬁ. 3aIHI/ITa HpGBGHTaHHﬁ.
OHGHO‘IHOG CpCacTBO — OIIPOC, IMCBMCHHOC TCCTUPOBAHUC.

Tema 13. 'ocynapcTBeHHbIE CTAHAAPTHI KauyecTBa ToBapoB. [loHsiTHe 0
cepTudUKAUN TOBapa. XapaKTepUCTHKH KayecTBa ToBapa. (State standards
of product quality. The concept of product certification. Characteristics of
goods quality).

N3yuenne HOBBIX Jiekcumueckux eauuui. l[lepeBonx Ttekcra. CocraBiieHHe
JIMAJIOrOB. BBINMOMHEHNE TIpaMMaTHYECKUX YHPAKHEHWM. 3allyTa Npe3eHTalui.
OneHoYHOE CPEeNICTBO — ONPOC, TUCBbMEHHOE TECTUPOBAHUE.

Tema 14. Mapkerunr (Marketing). Pexkiiama ToBapoB (Advertising of
goods)

IlepeBon Tekcra. BellmonHeHWEe rpaMMaTHYECKUX YIpakKHEHUMW. Jluanorw.
OneHoYHOE CpesICTBO — OIPOC.

Tema 15. Menemxkment (Management)
IlepeBon Tekcra. BpImosiHEHHE TpaMMaTHUYECKHX YIpa)XHEHUH. MOHOJIOTH.
OneHo4uHOE CPEenCTBO — OIPOC.

Tema 16. Ctpaxoanue ToBapos (Insuring Goods).

M3yueHre HOBBIX JIEKCHYECKMX EIMHUI], CIIEIHATbHBIX TEPMHUHOIOIHIA.
BeinonHenrne rpaMMaTHyeckux ynpaxunenui. Cocrapienue quaioroB. OleHOYHOE
CPEJICTBO — OIPOC, MMCbMEHHAs IIPOBEPOUHAs padoTa.

Tema 17. Mexxaynapoanas Toprosis (Foreign trade)
W3yueHne HOBBIX JeKcHYeckMx emuHMil. IlepeBoa Tekcra. CocTaBieHHE

JMAjoroB. BbIMOMHEHNE TIpaMMaTHYECKUX YIPAKHEHHWM. 3alluTa MNpe3eHTalui.
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O1eHOYHOE CPESICTBO — OTPOC.

Tema 18. Komnbrorepuast uaayctpus (Computer Industry)
UYrenne wu mepeBox Tekcta. CocTaBieHHE TUAOrOB. BeImonHeHHe
rpaMMaTHUYECKHUX yIpakHeHHH. OLIEHOYHOE CPEICTBO — OMPOC.

Tema 19. MexayHapoaHble OpraHM3aldM MO0 CTAHAAPTH3AUMUM U
ceprudukanun ToBapos (International organization for standardization and
certification of goods).

N3ydyeHre HOBBIX JICKCHYECKUX CIUHHI], CICIUATBHBIX TEPMUHOJIOTHH.
BeinosiHeHne rpaMMaTHieckux ynpaxkHeHuil. CocraBiieHue quanoroB. OneHOYHOe
CpPEACTBO — OIPOC, MMChbMEHHAs IPOBEPOUHas paboTa.

Tema 20. JloxkymenToBenenune (Documentation Management).
Yrtenne wu IIepeBoa  TCKCTA. CocraBneHue AUaJIOTOB. Brimonnenue
rpaMMaTHYECKUX yIpaxHeHUH. OIIEHOUYHOE CPEJICTBO — OIPOC.

10. Ilepeyenn Y4e0HO—MEeTOANYeCKOr0 o0ecreueHus IS
CAMOCTOAITEIbHOI PAa00THI 00Yy4aIOUIUXCS M0 JUCHUILIMHE (MOLYJII0)

CamocTosiTenbHas padoTa CTYJEHTOB MPEANnoJiaracT TIIATeIbHOE OCBOCHUE
y4eOHOHM ¥ HAYYHO JIUTEpaTyphl 110 U3y4aeMOU TUCLUILIINHE.

[Ipy wm3yyeHHMH OCHOBHOW PEKOMEHAYEMOW JIMTEpaTypbl CTyAEHTaM
HEOOXOJMMO OOpaTUTh BHHMAHHWE Ha BBIJICJICHUE OCHOBHBIX TMOHSTHH, HX
OTpEeICIICHHUS, HAay4YHO-TEXHUYECKUE OCHOBBHI, y3JI0BbIE MTOJIOKEHUSI,
MPECTaBICHHBIEC B U3y4aeMOM TEKCTE.

[Ipu camocTosiTeIbHOM paboTe CTYIEHTOB C IOTIOJHUTEILHON JTUTEPATYPO
HEOOXOJMMO BBIJCIUTh ACHEKT H3y4aeMoil TeMmbl (YTO B JAaHHOM Marepuase
OTHOCHUTCSI HETIOCPEJICTBEHHO K M3y4aeMOM TeME M OCHOBHBIM BOTIPOCaM).

JIOTIOTHUTENBHYIO JIUTEPATypy IeJecoo0pa3Ho MpopadaThiBaTh IOCIHE
OCHOBHOM, KoTopas (opmMupyer Oazuc s MOCIEAYIOIIEro OoJiee TIIyOOKOTO
M3Y4YEHUs] TeMbl. [[OMOJHUTENBHYIO JIUTEPATYPY CIEIYET M3y4yaTh KOMIUIEKCHO,
paccMaTpuBasi pa3Hble CTOPOHBI H3ydyaeMoro Bompoca. O0si3aTeIbHBIM AJIEMEHTOM
CaMOCTOSITEIbHOM  pa0OThl CTYACHTOB C JIUTEpaTypod SIBISETCS BEICHUE
HEOOXOIMMBIX 3aMUCEN: KOHCTIEKTA, BBIMUCKH, TE3UCOB, MJIAHOB.

Jlns camocTosiTeTbHONM  pabOThl  OOydYarOUIUMXCA 1O  JAUCIUILIIMHE
UCIIOJIB3YIOTCS CeAyolee yueOHO-METOInUeCKoe 00eCIeUeHHE:

a) OCHOBHAs JIUTEpaTypa:

AHITTUUACKUN SI3BIK B CUTYyallMsSX ITOBCEIHEBHOTO JEJIOBOTO OOIIECHMUS:
VYuebnoe nmocobue / ManbkoBckas 3.B. - M.: HUILl UH®PA-M, 2016. - 223 c. -
Pexxum moctyna: http://znanium.com/catalog/product/519607

0) moTOTHUTENBHAS JIUTEpaTypa:

1. Aarmmiickuii s3eIk: YdeOHOoe mocobome / H.M. JlrokaHoBa. - 2-¢ u3.,
nepepad. u mom. - M.: HUI[ UHDPA-M, 2013. - 319 c. — Pexxum nocryma:

http://znanium.com/catalog/product/368907
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2. Aurnuiickuil s3bIK. ba3oBblil Kypc: YueOHUK A By30B. YpoBeHb A+.

Yacte 1/AdonacoaB.H., CemenoBaJl.A. - Hoocu6.: HI'TY, 2013. - 116 c. -
Pexxum moctyna: http://znanium.com/catalog/product/546592

11. IlepeyeHb OCHOBHOW H /IOMOJHHUTEJLHOW Y4eOHOUW JHUTEpaTyphl,
HEe00X0AMMOI 115l OCBOCHUSI TUCHMILTHHBI

a) OCHOBHAs JUTEpaTypa:

AHTTIMACKUNA SI3BIK B CUTYallUsSIX TOBCETHEBHOTO JEJIOBOTO OOIIEHUS:
VYuebHoe nmocobue / ManbkoBckas 3.B. - M.: HUL] NUH®PA-M, 2016. - 223 c. -
Pexxum noctyna: http://znanium.com/catalog/product/519607

0) IOTIOTHUTENBHAS JINTEpaTypa:

1. Aarmmiickuii s3eIk: YdeOHOoe mocobme / H.M. JlrokaHoBa. - 2-¢ u3.,
nepepad. u gpomn. - M.: HUI[ UHDPA-M, 2013. - 319 c. — Pexxum noctyma:
http://znanium.com/catalog/product/368907

2. AHrnmmiickuii si3pIK. ba3oBbiil Kypc: Y4eOHUK 1Jisi BY30B. YPOBEHb A+.
Yacte 1/AdonacoBaB.H., CemenoBaJl.A. - HoBocu6.: HI'TY, 2013. - 116 c. -
Pesxum noctyna: http://znanium.com/catalog/product/546592

12. Ilepeyenn pecypcoB HHGOPMANUOHHO-TETEKOMMYHHKAIIMOHHOMN
ceTu «AHTEepHET», HEOOXOAUMBIX /IJIsl OCBOEHH S JUCHUILTHUHBI

HNHTepHET-pecypChl IO rPaMMATHKE aHTJIMMCKOTO SI3bIKA:

1. http://study-english.info - CailiT and wW3ydaOmuUX aHTIHACKHEA S3BIK,
CTYJICHTOB, IIPETOIaBATENEN By30B U MIEPEBOTUYNKOB

2. http://'www.mystudy.ru - Aarnuiickas rpammaruka Ha MyStudy.ru

3. http://www.homeenglish.ru/Grammar.htm - Aurauiickas rpaMMaTHKa Ha
HomeEnglish.ru

4. http://lwww.study.ru/support/handbook - CrpaBoyHHMK 1O TpaMMaTHKE
aHTJIMICKOTO si3bIKa Ha Study.ru

5. http://www.grammar.sourceword.com - IlpakThueckas TrpamMMaTHKa
aHTIIMHCKOro si3bika Ha Grammar.Sourceword.com

6. http://www.native-english.ru/grammar-  Ilpaktudeckas TrpamMMaTHKa
aHrIMiickoro si3bika Ha Grammar.Sourceword.com - I'paMmaTuka aHTJIUKHCKOTO
s3bika Ha Native-English.ru

7. OO0pazoBatenbHble UHTEpHET-pECypChl IO AHTITUHCKOMY SI3BIKY:

8. http://filolingvia.com/publ/90 - CoBeTbl NCHXOJOTrOB - KaK BBIyYHTH
AHTJIMMUCKUN - KaTaJor CTaTen

9. http://www.lexicool.com/russian-dictionary-translation.asp - Pyccko-
AHTJIMACKAN NIEPEBOJT OHJIAKH, CIIOBAPU U PECYPCHI

10. http://fin-lawyer.ru/2008/normativnye-pravovye-akty-rf-na-anglijskom-
yazyke

11. http://nikitindima.name - Bior mnpemomaBareNs aHTIUHCKOTO s3bIKa

JAvutprs HukuTuHa, TNOCBAEHHBIM  aKTyaJIbHBIM  BOIPOCAM  M3Yy4ECHUS
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AHTJIMICKOTO SI3bIKA U SI3IKO3HAHMSL.

12. http://lwww.alleng.ru/english/engl.ntm - VueOnble MmaTepuanabl 110
aHTJIMACKOMY $SI3bIKY, CCBUIKM Ha y4eOHbIE caillThl, OMOJMOTEKH U CIPABOYHUKH,
OaHKHU U KOJUIEKINH pedepaToB, KypCOBBIX U IIp.

13. http://adelanta.info - PasHooOpa3Has ctpaHoBeaueckas nHGOpMaIHs PO
Anrnuto, BenukoOpuTaHuio, aHTJIMMCKUAM SI3bIK.

14. https://www.book.ru/ - 55C Book.ru

15. http://www.iprbookshop.ru - 95C IPRbooks

16. https://ibooks.ru/ -OBC Aiibykc.ru/ibooks.ru

17. https://rucont.ru/ - OBC «HarnmonanbHbIi U poBoii pecypc «PyKkoHT»

18. http://znanium.com/ - OBC Znanium.com

19. https://dlib.eastview.com/- ba3a nanubix East View

13. IlepeyeHb HHMOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HCHOJb3yeMbIX MNpPH
OCYIIECTBJIEHMH 00pPAa30BaTeJIbHOr0 Mpouecca Mo AUCHUIUIMHE (MOIYJII0),
BKJIIOYAsl TepedyeHb MPOrpaMMHOr0 olecriedeHuss M HHGOPMALMOHHBIX
CIIPABOYHBIX CHCTEM (MPH HEOOXOAUMOCTH)

1. Desktop School ALNG LicSAPk MVL.

a. Office ProPlus All Lng Lic/SA Pack MVL Partners in Learning
(munensus Ha maket Office Professional Plus)

b. Windows 8

2. KoncynpTant + Bepcus mpod.- cripaBovHas paBoBasi cUCTEMa

3. Cucrema tectupoBanus INDIGO.

4. Adobe Acrobat — cBoboaHO-pactpocTpansemoe 110

5. Nurepuer-Opay3epel  Google Chrome, Firefox — CBOOOJTHO-
pactpoctpansiemoe 110

Kaxnpii oOydaromuiicss B TEUEHHE BCEro OOy4YeHHUsS OO0ecIeunBaeTCs
WHIUBUYAIbHBIM ~ HEOTPAHUYEHHBIM  JIOCTYIIOM  3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHON
CUCTEME U DJIEKTPOHHOU MHPOPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIHHOM Cpejie.

14. OnucaHue MAaTepPHAJIbHO-TEXHHYECKOW 0a3bl, HeOOXOAUMOM JIA
OCYIIeCTBJICHHSI 00pa30BaTeILHOI0 Mpoiecca mo (Moay.Jar)

OO6pazoBaTenbHbBIM rporecc obecrnieunBaeTcs CIIeLIMaIbHBIMU
MOMEIIEHUSIMU, KOTOpPBIE TPEICTABISIIOT CO0OW ayauTOpWUW MAJi TPOBEICHUS
3aHATUHA CEMHUHApPCKOTO THUIMA, TPYMIOBBIX W WHAMBHIYaTbHBIX KOHCYJBTAIUH,
TEKYIIeTO KOHTPOJS © TMPOMEXKYTOYHOM aTTeCcTallid, IOMEIICHUs IS
CaMOCTOSITENIbHOM  pabOThl  CTYJEHTOB M TMOMEIIEHUS JJii XpaHEHUs W
npo(UIaAKTHIECKOT0 00CTYKUBaHUs yueOHOro 000pyA0BaHNUS.

CrennanbHble MOMEILECHUS COOTBETCTBYIOT JEHCTBYIOIUM
IPOTUBONOXKAPHBIM MPaBUJIaM U HOPMaM, YKOMITJIEKTOBAHbI CHIEIIMATM3UPOBAHHOMN
MeOelbIO.

[Tomerenust st CaMOCTOSATENBHOM pPabOThl O0YYAIONMIUXCS OCHAIIEHBI
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KOMITBIOTEPHOM TEXHUKOW, oOecrneunBaronieil JocTyln K cetu VHTepHeT u
3JIEKTPOHHON MH(POPMALMOHHO-00pa30BaATEIBHON CPE/le YHUBEPCUTETA.

15. Metoauyeckue YyKa3zaHusi JAJsi 00y4alwIIMXcs IO OCBOEHHUIO
AMCUHUILTHHBI

HuciunnHa «HOCTpaHHBIN A3BIK» COCTOUT M3 20 TeM M H3ydaercs Ha
NPAKTHUECKUX 3aHATUAX MW TPU CaMOCTOATENbHOW paboTe 0O0ydaroumxcs.
OOyywaromuiics s MOJHOIO OCBOEHHSA MaTepuaja JOJDKEH HE IMpOMyCKaTh
3aHATHSL W AaKTMBHO Yy4acTBOBaTh B ydeOHOM mporecce. Kpome Toro,
oOyuJaroluecs: AOHKHBI O3HAKOMHUTBCS C MPOTPaMMON TUCHUIUIMHBI U CHHCKOM
OCHOBHOM U JIOTIOJIHUTEIILHON PEKOMEHIYEMOU JINTEPATYPHI.

OcHOBHOI1 MaTepuanl AaeTcsl Ha MNPAaKTHYECKUX 3aHATUAX. [IpakTuueckue
3aHATHS BKJIIOYAIOT BCE TEMbI U OCHOBHBIE BOIIPOCHI aHIVIMKMCKOIO si3bIKa. B xone
IPAKTUYECKUX 3aHATUN pa30MparoTCs OCHOBHBIE BOIPOCHI IO TPAMMATUYECKOMY,
JIEKCHYECKOMY MaTepHually, IPOBOIATCS TECTUPOBAHUS IO pe3yJbTaTaM HU3y4YEHUs
TEM.

Ha wu3yueHue Kaxaol TeMbl BBIJEIEHO B COOTBETCTBUE C paboueit
IIPOrpaMMON JTHCHMIUIMHBI KOJIMYECTBO YAacCOB IPAKTUYECKHUX 3aHITHH, KOTOPBIE
IIPOBOJSATCA B COOTBETCTBUU C BOIIPOCAMH, PEKOMEHJIOBAHHBIMU K H3YUYEHHUIO 110
onpeneneHHbIM TemaMm. OOydyaromuecs JTOJDKHBI PEryJIIpHO TOTOBUTHCA K
NpPaKTUYECKUM  3aHATUAM. llpy  MOATOTOBKE K 3aHATHSIM  CJENYeT
PYKOBOICTBOBAThHCS PEKOMEHAOBAHHOM JIUTEPATYPOM.

B cinydae mocenieHuss oOydaronierocss MpakTHUYECKHX 3aHATHH, H3YyYEHHUs
PEKOMEHJJOBAaHHOW OCHOBHOMW U JTOMOJHUTEIBHON Yy4E€OHOU JUTEpaTyphl, a TAKKe
CBOEBPEMEHHOTO M CaMOCTOSITEJIbHOTO BBIMIOJIHEHUS 3aJaHuM, IOArOTOBKAa K
3a4eTy W 3K3aMEHY O JUCUUIUIMHE CBOIUTCS K JajdbHEHIIEN CHCTEMaTH3aluu
IIOJIyYECHHBIX 3HAaHUW, YMEHUN U HABBIKOB.

16. Meroauyeckue peKOMEHIAUMM MO OPraHU3aAMUM HU3YyYeHUs
TUCHUILIMHBI (MOIYJIs1) AJISI IpenojaaBareieii, 00pa3oBarejibHbIe TEXHOJOTHH

OueHouHblE cpelacTBa [JIsi KOHTPOJIA YCIEBAEMOCTH U PE3yJbTaTOB
OCBOCHUS TUCHUIUIMHBI (MOTYJIS):

a) ISl TEKYIIEH yCIeBaeMOCTH: ONPOC, JUCKYCCUsl, TEKCTHI,

0) 11 CaMOKOHTPOJIsI 00YUYarOIIUXCSl: TECTHI;

B) JIJIsl TPOMEKYTOUHOM aTTECTAIIMU: BOIIPOCHI JIJIsl SK3aMEHa.

[Ipu peanuzanuu pa3aUdYHBIX BUIOB Y4eOHOH pabOThl MO JAUCIUILINHE
«MHOCTpaHHBIN SI3BIK» UCTOJIB3YIOTCS CIIEIYIOIIMEe 00pa30BaTeIbHbIE TEXHOJIOTHH:

- JICKIIMH C UCTIOIH30BAaHUEM METOOB MPOOJIEMHOTO U3JI0KEHHUS MaTepHaia;

- JIETIOBBIE U POJIEBBIE UTPHI.
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3aHsTHE B UHTEPAKTUBHOU (hopme

KomnmuecTBo yacos
1o OYHOM (hopme

KomnmaecTBo yacos
10 3a09HOHU (hopme

Jlexuua | Ilpakr.

Jleknusa | Ilpaxr.

BusyanbHblit MepueHIai3uHT 1 ohopMIIeHHE BUTPUH
(Visual merchandising and window dressing).

Buner:

IIpakTHueckne 3aHATHA ¢ NMPUMEHEHHEM CIETYIOIINX
TEXHOJIOT UL

- o6cyxnieHue B rpynme (00CyIeHHe BOIPOCOB s
CaMOCTOSITEIBHOIO U3YUCHHS)

TpancnopTupoBka ToBapa. Busl TpaHCTIOPTHPOBKH.
(Transportation of goods. Types of transportation).
Buner:

[IpakTnueckue 3aHATHSA C NPUMEHEHHEM CJIEIYOLINX
TEXHOJIOTUH:

- 06cyxnieHue B rpynme (00CyXIeHHe BOIPOCOB s
CaMOCTOSITEIBHOIO H3YUCHHS)

Lena u monuTHKa neHooOpa3zoBanus. BpaHz, sApibIK,
Mapka ToBapa (Price and pricing policy. The brand,
label, brand of goods)

Buner:

[IpakTudeckue 3aHATHS C MPUMEHEHUEM CIIETYIOLINX
TEXHOJIOTHI:

- o6cyxnieHue B rpymme (00CyXIeHHe BOIPOCOB s
CaMOCTOSITETIFHOT'O U3yUEHUS])

MesxayHapoanas Toproeis (Foreign trade)

Buner:

[IpakTuueckue 3aHATHS C NPUMEHEHHEM CJIEIYOLINX
TEXHOJIOT UL

- 06cyxnieHue B rpynme (00CyXIeHHe BOIPOCOB s
CaMOCTOSITEIBHOIO H3YUCHHS)

Komnerorepuas unayctpus (Computer Industry)
Buner:

[pakTHveckue 3aHATHSA C NPUMEHEHHEM CJICIYIONIHX
TEXHOJIOTHH:

- 00cyxJieHue B rpymre (00CyKACHHE BOIPOCOB s
CaMOCTOSITEIIBHOTO U3YUCHHS)

MesxtyHapOoIHbIe OPTAaHNU3ANNN TI0 CTAHIAPTU3AINN U
ceprudukaruu Topapos (International organization for
standardization and certification of goods).

Buner:

[IpakTHdeckne 3aHITHA C MPUMEHEHHUEM CJeIyIOIINX
TEXHOJIOTUH:

- 00cyxJieHue B rpymre (00CyKACHHE BOIPOCOB s
CaMOCTOSITEITLHOT'O U3yYEHUS])

16

23




ABTOHOMHA 1 HEKOMMEPUYECKA 1 OBPASOBATEJIBHA $1
OPI'AHU3AIIM BBICIHIEI'O OBPABOBAHNAI
HEHTPOCOIO3A POCCUMCKOU ®EJEPALINNA
«POCCUMCKUU YHUBEPCUTET KOOITEPALTU»
KA3AHCKHUH KOOIIEPATUBHBIA UHCTUTYT (PHJIHAJI)

®OH/] OIEHOYHBIX CPEJICTB JJIs1 IPOBEJEHUSI
MNPOMEKYTOUYHOM ATTECTAIIMH OBYYAIOLIIUXCSI 1O
JTUCHUILINHE (MOJIYJIIO)
UHOCTPAHHBIA SI3BIK

Hanpasnenue noarorosku 38.03.07 ToBapoBeneHue
HampaBneHHOCTh: «DKCIepTH3a KauecTBa U 0€30MaCHOCTH TOBAPOB)»
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1. lacnopTt ¢GoHIA OLIEHOYHBIX CPEICTB

1.1. Komnerenuun, gopmMupyembie B pouecce M3y4eHus1 TUCHUIIMHBI

HNunexc DopMyIHPOBKA KOMIIETCHIIUU
CIIOCOOHOCTPIO K KOMMYHHKAIIMM B YCTHOH M NMHUCHMEHHOW (hOpMax Ha PYCCKOM H
OK-5 WHOCTPAaHHOM SI3BIKAX [UISI PEMICHUS 3aJa4 MEXIMIHOCTHOTO W MEXKYIBTYPHOTO
B3aUMOJCHCTBUS

1.2. CBegeHusi 00 MHBIX JUCHMILUIMHAX (MpPeNnogaBaeMbiX, B TOM YHCJIE,
HAa Japyrux kadeapax) ydyacTByWHmUX B (POPMHPOBAHUM JAHHBIX
KOMIIEeTEeHIIu I

1.2.1 Komnemenuyus OK-5 ¢Qopmupyemca 6 npouecce u3yuyeHus
oucyunaun (NPoxoricoeHus NPaKmuK):
MexayHapoaHbIM KyJIbTYpPHBII OOMEH U J1€JI0BbIE KOMMYHUKALIUH

1.3. JTanbl (¢opmMupoBaHuss U HporpaMMa  OLECHMBAHUSA
KOHTPOJIHUPYEMOil KOMIIETEeHINH

Kon HaumenoBanue
No | xoHTponMpyemoin KoHnTponupyembie TeMbI AUCHUTUIHHEI OLICHOYHOTO
KOMITCTECHIIUU Cpe/icTBa
1. Toprosius (Trading)
2. Omrosas Toprosis (Wholesaling).
3. Posumunas toprosius (Retailing).

4. BusyaibHbIi MEPUYCHIAM3UHI ¥ O(POPMIICHHE BUTPUH
(Visual merchandising and window dressing).

5. Tomapel. Buapl u Tpymnmel TOBapoB. ACCOPTHMEHT
(Products. Types and groups of goods. Assortment).

6. IIpomsBoacTBo PazBurue u TUTAHUPOBaHUE
npousBojcTBa ToBapos. (Production. Product development
and planning»).

7. TlponoBonbcTBeHHBIE TOBapbl. CoCTaB MPOJYKTa, €ro
SHEpreTUYecKas EHHOCTh MiacHTH(uKauu ToBapa. (Food

items. The composition of product, its energy value of ﬂn(zﬁp gsm
identifying the product) y
TexcThl
1. OK-5 8. IlpomblnuleHHbIE TOBapbl. YMAaKOBKA M MapKUPOBKa
: Kontponphas
ToBapa. Bec meTro-0pyTTo, cumBoauka. (Industrial goods. pabora

Packaging and labeling of goods. Net-gross weigh,
symbolism)

9. TpancnopTupoBKa TOBapa. BHIBI TpaHCIOPTHPOBKH.
(Transportation of goods. Types of transportation).

10. Pa3menienne ToBapa (CKJIagUpOBaHUE, XpaHEHHE).
CpOKI/I XPpaHCHUA IMPOMBIINUICHHBIX W ITPOAOBOJIBCTBCHHBIX
toapoB. (Placement of goods (warehousing, storage).
Periods of storage of food and manufactured goods.

11. EBponeiickuii  aptukyin. IloHATHE 0 KOOMPOBKE
ToBapoB. Buael mrpux komos. (European article. The
concept of coding products. Types of codes)

12. Ilena u monuTHKa LEeHOOOpa3zoBaHusl. bpaun, spibIk,
mapka ToBapa (Price and pricing policy. The brand, label,

Henosas urpa
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Kon Haumenosanue
No | koHTponMpyemoi KonTponupyemblie TeMbI TUCITUTIIMHBI OIIEHOYHOTO
KOMIIETCHIINN CpeJicTBa

brand of goods)

13. FOCYI[apCTBeHHI;IC CTaHAapPThI Ka4yeCTBa TOBApOB.
[lonsatne o cepruduraumu ToBapa. XapaKTEPUCTUKU
kaugecTBa ToBapa. (State standards of product quality. The
concept of product certification. Characteristics of goods
quality).

14. MapkeTunr (Marketing). Pexnama TOBAapOB
(Advertising of goods)

15. Menemxment (Management)

16. Crpaxosanue ToBapos (Insuring Goods).

17. Mexnynapoanas roprosist (Foreign trade)

18. Kommbrotepnas unnyctpus (Computer Industry)

19. MC)KI[yHapOI[HLIG OopraHu3anuu 1o CTaHaapTU3aluu n
ceprudukanun TosapoB (International organization for
standardization and certification of goods).

20. ToxymenroBenenue (Documentation Management).

IIpoueaypa oueHUBaAHUSA

1. Ilpouenypa olLeHHBAaHUSA PE3YIbTATOB OCBOCHHS IMPOrpaMMbl yueOHOU
JUCHUIUIMHBI BKJIIOYAET B ce0sl OLEHKY YPOBHS C(hOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETCHIIUN
CTYJE€HTa IpU  OCYIIECTBIECHWHU TEKYIIEro KOHTPOJSI U  IPOBEACHUU
IIPOMEKYTOUYHOM aTTECTALMH.

2. YpoBeHb COPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHLIUU OIPENEISIETCS MO KayecTBY
BBINIOJIHEHHOM CTYJIEHTOM PaOOThl U OTPAXKAETCA B CIEAYIOMMX (HOPMYITUPOBKAX:
BBICOKHI, XOPOIIIMH, JOCTATOYHBIN, HETOCTATOUYHBIM.

3.[lpn BHIMONHEHWHM CTYACHTaMHM 3aJaHUNA TEKYIIETO KOHTPOJIS |
MPOMEKYTOUYHOM aTTeCTalluk OLIEHUBAETCA YPOBEHb OOYYEHHOCTH «3HAThHY,
«YMETb», «BIAJETb» B COOTBETCTBHUM C 3alUIAHUPOBAHHBIMHU PE3YJIbTATAMHU
OOy4eHHMs U COAEpKaHUEM pabdoueill MporpaMMbl TUCHUIIIIUHBI:

— npodeccuoHaNbHbIE 3HaHUS CTYAEHTa MOTYT NMPOBEPATHCS MPU OTBETE Ha
TEOPETUYECKHE BOIIPOCHI, BHITOJTHEHUH TECTOBBIX 33JaHUN, TPAKTUUECKUX padoT,

— CTeleHb BJaJeHUs NPO(ECCHOHATBHBIMU YMEHHUSIMH — IpH PpEUIeHUU
CUTYalIMOHHBIX 33/1a4, BBIMIOJHEHUU MTPAKTUYECKUX PAOOT U IPYTUX 3aJaHUM.

4. Pe3ynbTaThl  BBINIOJIHEHUS  3aJaHUM  (UKCUpyIOTCS B Oaijnax B
COOTBETCTBHUHM C MOKA3aTEISIMU U KPUTEPUSIMU OLICHUBAHUS KoMneTeHIui. O0uiee
KOJIMYECTBO OAJJIOB CKJIAJIbIBAETCS U3:

— CyMMbI OajulOB 3a BBINOJHEHUE MPAKTUYECKHX 33JaHUil HA BBISBICHHE
YPOBHSI 00yUYEHHOCTU «YMEThY;

— cyMMbl 0ajuIOB 3a BBINOJIHEHHE MPAKTUYECKUX 3aJaHUi Ha BBISIBICHUE
YPOBHSI OOYUYE€HHOCTH «BJIAJIETHY;

— CyMMbl OaJJIOB 3a OTBEThl HAa TEOPETHUYECKHUE M JIONOJIHUTEIbHBIC
BOIPOCHI.

5.Ilo wroram Tekyiiero KOHTPOJI M MPOMEXYTOUHOM aTTecTallud B
COOTBETCTBUM C [OKa3aTeasiIMU W KPUTEPUSAMHU OLICHUBAHUSA KOMIIETEHLIMM

26




OTIpeIeNsIETCS  yPOBEHb  C(OPMUPOBAHHOCTH  KOMIIETEHIIMH  CTyJCHTa W
BBICTABJIIETCS OLICHKA I10 LIKAJIe OLICHUBAHUS.
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1.4. Iloxa3aTeyu 1 KPUTECPHUH OICHUBAHUA KOMHeTeHHI/Iﬁ, ImKaJa OnNcHUBaAaHUA

KpI/ITepI/II/I OLICHUBAHUS KOMIIETCHIM

. N N HenocraTounsrii
Kowmrre- Bricokuit Cpennnii Huskuii
TEHIIUU Hokasatemn ouernBanms (BepHO U B IOJIHOM 00BEME) - (c HEe3HAUUTETBHBIMU (Ha 0a30BOM ypOBHE, C (conepau Goioe HUroro:
56. 3aMedaHusIMi) - 4 0. ommbOkamu) - 3 6. KOJIMHECTBO OUIMGOK Mt
OTBET He JaH) — 2 0.
Teopemuueckue noxazamenu

3HaeT MHOCTPaHHBIN 361K B | BepHo 1 B monHOM 00BEME C He3HauuTelbHbIMU | Ha 6Ga3zoBoM ypoBHe, ¢ He 3naeT nHOCTpaHHBIH

o0beme, He0OOXOIMMOM ISl | 3HaeT MHOCTpPaHHBIN S3BIK B 3aMeYaHUsIMU 3HAeT | OMMOKaMU 3HAeT SI3BIK B 00bEME,

OCYILECTBIICHUSA o0beMe, HEOOX0IUMOM ISt WHOCTPAHHBI  A3BIK B | MHOCTPAHHBIH SI3BIK B HEOOXO0AUMOM ISt

OK-5 KOMMYHHKAIIUX B OCYILECTBIICHUS o0beme, HeoOxonuMoM | o0beme, HeOOXOIUMOM ISl | OCYLIECTBIICHUS 5
npodeccroHanbHO chepe KOMMYHHUKAIUH B IS OCYILECTBJICHHSI | OCYIIECTBICHUS KOMMYHHKAIUH B
Omnpoc npodeccroHansHoM chepe KOMMYHUKAIUH B | KOMMYHHUKAIUH B npodeccroHabHOI

npodeccHOHaNBbHOI cepe | mpodeccrnoHambHOM chepe chepe.
Ilpakmuueckue nokazamenu
YMeeT ncronb30BaTh BepHo u B nonHOM 00BEME C He3HaYUTEIbHBIMHU Ha 6a3oBoM ypoBHE He ymeer ucnonb3oBath
3HaHHE HHOCTPAHHOTO YMEET UCTIONb30BaTh 3HAaHNE 3aMEUaHMAMH yMEET YMEET UCTIONb30BaTh 3HAHNWE | 3HAHWE HHOCTPAHHOTO
A3bIKa B MPO(ECCHOHATIBHON | MHOCTPAHHOTO S3bIKA B UCTIONb30BATh 3HAHHUE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B SI3bIKA B

OK-5 JEATENIBHOCTH 1 npodeccHoHaIBHOM WHOCTPAHHOTO S3bIKa B npodeccrnoHaIBEHOI npodeccrnoHaIBEHOM 5
MEKJIMYHOCTHOM OOIIeHNH. | mestensHOCTH M npodecCHOHANBHOM JIEATEIILHOCTH U JIEATEIILHOCTH U
TecKThI MEXIIMYHOCTHOM OOIIEHUH JeSITeIbHOCTH U MEXJIMYHOCTHOM OOIIEHHH MEXIIMYHOCTHOM

MEXIMYHOCTHOM OOIECHUH OOIIIeHUH.
Baaoeem
Bnaneer ocHoBaMu Bepno u 6 noamom obvemy | C He3HaunTenbHbIMU | Ha 6azoBom ypoBHe Bnaneer | He BiajgeeT OCHOBaMH
rpaMMaTHKU eaoeem OCHOBaMH | 3aMEYaHUSIMHU BJIAJICET | OCHOBaMH TIpaMMaTHKA | | IpaMMaTHK{ u
npodeccrnoHaNbHOM rpaMMaTHKH W | OCHOBAaMH TpaMMaTHKH H | mpodeccrnoHaIbHOM npodeccrnoHaIbHOM
pedeBoli KOMMYHHKAIUH, npodeCcCHOHANBLHON  peueBoi | MpodecCHoHaTbHON pedeBoi KOMMYHHUKALUY, | pe4eBOM KOMMYHUKAIIUH,
HaBBIKAMHU pa3rOBOPHO- KOMMYHHUKAIlUM,  HAaBBIKAMH | pE€4eBOM KOMMYHHKAIUH, | HABBIKAMH pa3rOBOPHO- | HABBIKAMH  Pa3rOBOPHO-

OK-5 OBITOBOM 1 Pa3roBOpHO-OBITOBOM U | HABBIKAMH  Pa3rOBOPHO- | OBITOBOM u | ObITOBOM u 5
npodeccronanbHO peun Ha | npodeccnoHanbHOM peun Ha | OBITOBOI U | mpodeccHOHANBHON pedn Ha | MPO(eCcCHOHAIBHOW peun
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE; HHOCTPAaHHOM sA3bIKe; | MpodecCHOHANBHON peuu | MHOCTPaHHOM SI3BIKE; | HA WHOCTPAHHOM  SI3BIKE;
OCHOBaMH OCHOBaMH IIPO(ECCHOHATBHOIN | HA HWHOCTPAHHOM f3BIKE; | OCHOBAMH OCHOBaMH
npodeccrnoHanbHOM pe4eBoil KOMMyHHUKaIUU OCHOBaMU npodeccrnoHaIBEHOM npodeccrnoHaIBEHOM
peueBoil KOMMYHHKALUU npodecCHOHAIBLHOMN peueBoil KOMMyHHUKaIUU peueBoil KOMMyHHKaLUU
KonrponbHas pabora pe4eBoil KOMMYHUKAIUU

BCETO: 15
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IxaJjia oueHUBaAHUA:

O/l DK3AMEHA:

Onenka BaJuibl YpoBeHb c(hOPMHUPOBAHHOCTH
KOMIIETEHIINHT
OTJIIMYHO 13-15 BBICOKUI
XOPOIIO 11-12 XOPOILIUI
YAOBIETBOPUTEIHEHO 8-10 JIOCTaTOYHBII
HEYJOBJIETBOPUTEIHHO 7 ¥ MeHee HEIOCTATOYHBIN

0J14 3auema.

Ounenka BaJuibl YpoBeHb c(hOPMHUPOBAHHOCTH
KOMIICTCHIIHH
3a4TEHO 8-15 JIOCTAaTOYHBIH
HE3a4TECHO 7 1 MeHee HEJOCTATOYHBIN

2. TunoBbie KOHTPOJIbHBIE 3aJaHNS VISl OLIEHKH Pe3yJbTAaTOB 00y4YeHUsI
N0 AUCHUIJIMHE W WHbIe MATepHAJbI IS NMOATOTOBKH K HPOMEKYTOYHOMH
arrecTauuu

2.1. MaTtepuaJibl Uil HOATOTOBKH K IMPOMEKYTOYHOM aTTeCTALMH
I'pammaTHyeckue TeMbl

CTpyKTypa MpoCcTOro NpeIosKeH s riaroisl: to be, to have.
Cy1ecTBUTENBHOE - YAaCTh pe4H, 0003HaYaroast MPeAMETHI.
Bormpocurenbshbie cinoBa: what, who. Grammar: Aptukiu: a (an), the
EnnHcTBEHHOE, MHOKECTBEHHOE YHUCIIO.
JIM9HBIC U IPUTSDKATEIBHBIE MECTOMMEHHUS, YUCITUTEITHHBIC
Tumsl  BONIPOCOB:  00IIWE, CHCIHWAbHBIC, ANbTCPHATUBHBIC |
pa3aenuTebHbIE

7. Hacrosmme BpeMeHa aKTHBHOTO 3aJiora

8. Oo6opor there is, there are.

9. Mecroumenus a little, a few

10. IIpeasmoru MecTa v HaNIpPaBJICHUS

11. MectouMenus some, any, no

12. CtenieHH CpaBHEHHMSI TPHITAraTeIbHBIX

13. [TapHbIe COO3HI as ...as, not so ...as

14. be3nuuHble MPEIOKEHUS

15. CnoBa npou3BOAHBIE OT €Very.

16. Bynymue BpeMeHa akTHBHOTO 3aj10Ta

17. MonmanpHbIe T1aroiisl. BorpocuTenbHBIE TPEIIOKEHHUS C MOJATBHBIMU
TJIaroJamMu

18. Heonpenenennoe MeCTOMMEHHE ON€ U €ro COYETaHHWe C MOJATbHBIMHU
rJIarojamu

19. Bpemena cTpaiaTebHOTO 3aJiora.

ogkowdE
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20. CoryacoBanre BpEMEH B TIABHOM M MPUJATOYHOM TIPEITIOKESHUSIX
21. JleHicTBUTENBHBIN U CTPaIaTeIIbHBIN 3aJ10T

22. beccoro3Hoe moJuYnHEHNE

23. OyukIuu MectouMmeHuit "what, which"

24, ®dynkuuu riaarona "do". ®yukuuu riiaroos "should, would™.

25. YcnoBHBIE TTPEIOKECHUS

26. Undunutus. Cnoxubie GopMbl HHPUHUTUBA

27. Complex Object

28. Complex Subject.

29. Gerunds

JIlekcndyeckue TeMbl

Toprosist

Po3Hu4Has TOpro,iis

OnroBast TOProwiIst

BusyasnbHblil MepueHIai3uHr 1 0(hOpMIICHUE BUTPUH
Toapsl. Buibl ToBapoB

[IpousBoacTBo PazBuTHe U MiIaHUPOBAHUE NPOU3BOACTBA TOBAPOB
[Ipoa0BOJILCTBEHHBIE TOBAPHI

[IpoMbIILIEHHBIE TOBAPHI

TpaHcmOpTUPOBKA TOBApOB

10. Pasmemenne ToBapa (CKJIaIupOBaHUE, XPaHEHHUE)
11. IleHa 1 moaUTHKA IIEHOOOPa30BaAHUS

12. CtpaxoBaHue TOBapoOB

13. MexayHapoaHasi TOPTOBIIS

14. CrangapTusanus U cepTU(UKAILHST TOBAPOB

15. JlokyMeHTOBEeICHUE

CoNoaRrwdE

Tunosble KOHTPOJIbHBIC 3aJJaHUA

1. lIpouuraiite u nepeBeaute TekcT. CocTaBbTe MO TEKCTY 5 pa3HbIX
THIIOB BOIIPOCOB.

Retailing is selling goods and services to the ultimate consumer. Thus, the,
retailer is the most expensive link in the chain of distribution. Being middlemen,
they make their profit by charging the customer 25 to 100 percent more than the
price they paid for the item.

The retailers operate through stores, mail-order houses, vending machine
operators. There are different types of retail stores: department stores, discount
houses, cooperatives, single line retailers. The major part (over 95 per cent) of retail
establishments concentrate on a single line of merchandise for example, food,
hardware, etc. But nowadays there is a trend for many single line stores to take on a
greater variety of supplies.

The retailer performs many necessary functions. First, he may provide a

convenient location. Second, he often guarantees and services the merchandise he
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sells. Third, the retailer helps to promote the product through displays, advertising
or sales people. Fourth, the retailer can finance the customer by extending credit.
Also the retailer stores the goods in his outlet by having goods available.

2. JlaiiTe OTBeTHI Ha CJeAYyI0IHe BONPOCHI:

a. What is retailing?

b. What are four different types of retail stores?

c. What are at least two types of retailing that do not include the use of a
store?

d. In what way does a retailer serve a customer?

e. In what way does a retailer serve a manufacturer?

f. Which per cent of the price of the goods sold goes to the retailer?

g. What is the trend with a single line retailer now?

3. [IpounTaiiTe U NepeBeaUTE TEKCT.

MARKETING

Marketing includes all the business activities connected with the movement
of goods and services from producers to consumers. Sometimes it is called
distribution. On the one hand, marketing is made up of such activities as
transporting, storing and selling goods and, on the other hand, a series of decisions
you make during the process of moving goods from producer to user. Marketing
operations include product planning, buying, storage, pricing, promotion, selling,
credit, traffic and marketing research.

The ability to recognize early trends is very important. Producers must know
why, where, for what purpose the consumers buy. Market research helps the
producer to predict what the people will want. And through advertising he attempts
to influence the customer to buy. Marketing operations are very expensive. They
take up more than half of the consumer's dollar. The trend in the USA has been to
high mass consumption. The construction of good shopping centers has made
goods available to consumers. It provided a wide range of merchandise and plenty
of parking facilities.

4. JlaiiTe 0OTBeTHI HA CJIeYIOLIME BOMPOCHI:

a. What does marketing mean?

b. What activities does marketing consist of?

¢. What do marketing operations include?

d. Why is it so important for the producer to predict the trends?
e. How was mass consumption possible in USA?
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OOpa3ubl TecTOBBIX 33/IaHUI /sl MPOBeJeHUs] TEKYIIero KOHTPOJISI M
MPOMEKYTOYHOM ATTECTALMH [0 UTOT'aM OCBOCHHUSI JUCHHMILIMHBI, a TAaKXKe JJIs
KOHTPOJISA CAMOCTOSATEJIbHOI padoThI:

1. Trade happens because
a) people need or want things that they don't have
b) people need or want things that they have

c) people don't need or want things that they have

2. Tradeis

a) the buying and selling of goods and services
b) selling of goods and services

¢) the buying of goods and services

3. Both producers and profit from international trade
a) engineers
b) customs inspectors
C) consumers

4. The difference between what a country exports and what it imports is
called

a) the balance of communication

b) the balance of corporation

c) the balance of trade

5. Usually I goto my office ___ bus.
a) on

b) by

c) with

d) in

6. We have known them ten years.
a) by

c) in
d) for

7. My uncle ... an office-worker
a) Is
b) am
c) are

8. My sister a big shop
a) has
b) have
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c) Iis

9. Doyou many goods in your shop?
a) has

b) have

c) do

10. My sister has a big shop, ?
a) hasn't she

b) has she

c) haven't she

11. use wholesale to move large amounts of goods at one
time to save on shipping and marketing

a) Directors

b) Sellers

c) Buyers

12. Wholesalers simplify the process of
a) distribution
b) corporation
c) marketing

JlutepaTypa 1J15 HOATOTOBKH K 3a4eTy/IK3aMeHy:

a) OCHOBHAs JUTEpaTypa:

AHIIMICKUN A3BIK B CHUTYaIlMAX IMOBCEJHEBHOTO JIEJIOBOTO OOIICHHUS:
VYuebnoe mocodbue / ManbkoBckas 3.B. - M.: HUL] UH®PA-M, 2016. - 223 c. -
Pexxwum moctyna: http://znanium.com/catalog/product/519607

0) TOoTMOTHUTENbHAS JIUTEpaTypa:

1. Anrnmiickuii s3pIK: YdeOHoe mocoOue / H.M. JlrokanoBa. - 2-¢ u3f.,
nepepad. u gom. - M.: HUI[ UHOPA-M, 2013. - 319 c¢. — Pexum gocryna:
http://znanium.com/catalog/product/368907

2. AHrimiickuii s3pIK. bazoBblil Kypce: YueOHHMK A By30B. YPOBEHb A+.
Yacts 1/AdonacoBaB.H., CemenoBaJl.A. - HoBocu6.: HI'TY, 2013. - 116 c. -
Pexxum nocrtyna: http://znanium.com/catalog/product/546592
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IIpomexyToyHas aTTecTAlUA
2.2 KoMIeKkT ?JK3aMEHAMOHHBLIX OWJIeTOB I  NpPOBedeHHUS
MPOMEKYTOUYHOM aTTECTAUU

ABTOHOMHA 51 HEKOMMEPYECKA I OBPABOBATEJIbHA S
OPI'AHMBALIVS BBICILIETO OBPABOBAHU S
HEHTPOCOIO3A POCCUMCKOU ®EJEPALINNA
«POCCUNCKNI YHUBEPCUTET KOOITEPALIMW»
KA3AHCKHUM KOOIIEPATUBHBIA NHCTUTYT (PUJIHUAJI)

Hanpasnenue noarorosku: 38.03.07 ToBapoBeneHune
HamnpaBneHHOCTB: «DKcIepTu3a KauecTBa U 0€30MIaCHOCTH TOBAPOB»
JucnnmuinHa: MTHOCTpaHHBIN S3BIK

Bbuaer Nel
1. Toprosmus
2. CtpykTypa IpocTOoro mpeaaokeHus riaaroisl: to be, to have.
3. CymiecTBUTENBHOE - YaCTh peYH, 0003HAYAIONIAS TPEIMETHI.
buser Ne2
1. Po3Hu4Has TOpro.is
2. BompocurensHbie ciioBa: what, who. Grammar: Aptukiu: a (an), the
3. EnmHCTBEHHOE, MHOKECTBEHHOE YHCIIO.
Bbuser Ne3
1. OnroBas TOpProsis
2. JlnyHbIe M IPHUTSHKATEILHBIE MECTOMMEHHUS, YHCITUTEIIHHBIC

3. Tumnsr BOIIPOCOB: 06HII/IG, CIICOMAaJIbHEBIC, AJIbTCPHATUBHLIC "

pazzieuTeNbHbIC
buier Ne4
1. BusyansHbIN MEepUSHIAM3UHT U OPOPMIICHHUE BUTPUH
2. Oo6opor there is, there are.
3. Mecroumenus a little, a few
Bbuier Ne§
1. Tosapsl. Buapsl ToBapoB
2. Ilpenmoru Mecta U HaIpaBJICHUS

3. MecroumeHnus some, any, no

Buuer Ne6
1. TIpousBonctBo PazBuTHe M ImIaHUpOBaHKE MPOU3BOACTBA TOBAPOB
2. CreneHu cpaBHEHUS MpUJIaraTeIbHbIX

3. Ilapnbie coro3HI as ...as, not so ...as
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IIpomesxkyTouHasi aTTecTauus
KoMmnuiekT TecTOBBIX 3aJaHMil JJi1 NMPOBeJeHUN 3ayeTa/IK3aMeHA IO
AUCIHILINHE

ABTOHOMHA 51 HEKOMMEPYECKA I OBPABOBATEJIbHA S
OPI'AHMBALIVS BBICILIETO OBPABOBAHU S
HEHTPOCOIO3A POCCUMCKOU ®EJEPALINNA
«POCCUNCKNI YHUBEPCUTET KOOITEPALI»
KA3AHCKHUM KOOIIEPATUBHBIA NHCTUTYT (PUJIHUAJI)

Hanpasnenue noarorosku: 38.03.07 ToBapoBeneHune
HamnpaBneHHOCTB: «DKCIepTU3a KauecTBa U 0€30MIaCHOCTH TOBAPOB»
JucnnmuinHa: MTHOCTpaHHBIN S3BIK

TecToBbie 3amanus 1y1s poBepku ypoBHsi oOyueHHocTu 3HATD:
1 cemecTp

3ananue 1. Beibepute npaBuiibHBIHN epeBo cioBa: Goods
a) ToBaphI

b) pacxopl

C) OKYIIKH

3ananue 2. BeiOepuTe nmpaBwIbHBIN IepeBo T BeipakeHus: Retail trading
a) OmTOBAasi TOPTOBJISI

b) pozaudnas Topropis

C) TOproBJIs

3ananue 3. Beibepute npaBuiibHbBIN NTepeBo BeipaxkeHus: Foreign trade
) BHEIIIHSST TOPTOBJIS

b) nHOCTpaHHAas TOPTOBIIS

C) BHYTPCHHSISI TOPTOBJISI

3ananue 4. Beibepute npaBuiibHbIN epeBo/] cioBa: Demand
a) crpoc

b) npemnoxeHue

C) ToBap

3ananue 5. Beibepute npaBuiibHbIN iepeBo/ cioBa: Customer
a) KIIMEHT

b) mpoaaserr

C) paboTomaTeIb
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3ananne 6. Beibepute TOUHBINA TIEpeBOA JAHHOTO MpemnoxeHus: It is better
to have a written agreement with a manufacturer

a) Jlyuire mMeTh MUCHbMEHHOE COTIIANICHUE C TIPOU3BOIUTEIIEM

b) Bam ObI my4iie UMETh THCEMEHHOE COTJIAIICHHE C TPOU3BOIUTEIIEM

c) [luceMeHHOE corNalieHue ¢ MPOU3BOAUTENIEM — BOT, YTO BaM HEOOXOIMMO
UMETh

3ananue 7. BeiOepure npaBuiibHbI iepeBo 1 BeipakeHus: To sell goods
a) po/1aBaTh TOBAPHI
b) mpoxaBaTh X0poII0
C) MpoJaBaTh OJCHKITY

2 ceMecTp

3ananue 1. Beibepure npaBuiibHbIN 1iepeBo ciioBa: Purchases
) OKYITKH

b) moxombI

C) pacxopl

3amanne 2. BpiOepuTe TOYHBIA IMEpPeBOJ JAHHOTO mpemIokeHus: It is
necessary to work hard

a) D10 HE0OX0oAMMO, UTOOBI BeI padoTaim

b) HeoOxomumo paboTath ycepiHO

¢) Heo6xoaumo, uto0Obl Bel mocTapanuck

3ananue 3. Beibepute npaBuiIbHbIN IEpeBO/] ciioBa: Revenue
a) 10X0.1

b) pacxon

C) MOKYIIKH

3ananue 4. Beibepure mpaBuiIbHbBIN 1epeBo ciioBa: CTaHaapTU3aIs
a) Standardization
b) Standardisation
¢) Standardication

3ananue 5. BeiOepute npaBuiibHbINA iepeBo cnoBa: CepTuduxanus
a) Certification
b) Sertification
c) Zertification

3ananue 6. BoiOepuTe nmpaBuibHbIi iepeBo Beipakenus: Window dressing
a) OdopmiteHne BUTPHUHEI

b) Odbopmaenwue cromna

c) [Mokyrmka riaths
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3ananue 7. BeiOepuTe mpaBUIIbHBIN IEPEBOJI CI0BA: TOPTOBIIA
a) tax

b) trading

¢) window dressing

TectoBble 3amaHust Uil TpoBepku ypoBHA oOydeHHoctn YMETD,
BJIAIETD:

1 cemecTtp

3amanue 1. Ilogbepute cMHOHUMBI K MOA4YepKHyTOMY cioBy: The owner’s
liability in the sole proprietorship is greater than in any other forms of ownership

a) interest

b) responsibility

c) profit

3ananue 2. [logOepute CHHOHUM K c0BY: Aims
a) goals
b) goods
c) levels

3anmanue 3. [logdepure cmHOHUM K ciioBy: Advantage
a) benefit

b) drawback

c) feature

3ananue 4. [lonOepute CHHOHUM K CJI0BY: TO increase
a) reduce

b) assess

C) cut

3amanue 5. 3aNOJHUTE MPOMYCK ....... creates windows and expositions inside
the trading hall of shops and department stores.

a) A decorator

b) A doctor

¢) An entrepreneur

3amanue 6. 3amnojHUTE MPOIYCK ..... IS various transactions (sales and
purchases) having the objective of supplying commodities (goods and services).

a) Commerce

b) Promotion

c) Bargain
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3amanue 7. V3 gaHHBIX BapHMaHTOB MOJOEPUTE CHHOHHM K BBIICICHHOMY
cioBy: The main aim of designer of windows is to maximize sales.

a) purpose

b) idea

c) task

3ananue 8. 3amomuute npomnyck Creative individual task on window ... ......
a) Dressing

b) Goods

c) Things

3amanue 9. [logoepure cmHOHUM K citoBy: Dealings
a) categories

b) regulations

C) transactions

2 ceMecTp

3amanue 1. [logbepuTe CHMHOHMM K BBIJEJICHHOMY CJIOBY. 10 attract
customers, some shops organize regular sales at DISCOUNT prices

a) low

b) high

c) regular

3amanue 2. 3amoaHUTE TPOIycK A ... IS an organization engaged in the
trade of goods, services, or both to consumers.

a) business

b) marketing

¢) production

3ananue 3. [TogbepuTe CHHOHMMEBI K BBIIEJICHHOMY CJIOBY: TO run a business
properly one should hire a professional manager

a) employ

b) lay off

¢) control

3anmanue 4. [lonOGepute ciHOHUM K ciioBY: T0 be engaged in
a) to diversify

b) to choose

c) to be involved in

3aganue 5. 3anomnute mnpomyck A decorator creates windows and
expositions inside ........ of shops and department stores
a) the trading hall
b) the living room
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c) the concert hall

3anmanue 6. BcraBbTe moaxopsmme mpenioru: An entrepreneur takes
responsibility ... other people

a) for ... on
b)on ... for
c)on...to

3amanue 7. [logbepute coorBercTByrommii mpemior. If you don't have a
credit card with you, you may pay ... cash

a)in

b) by

C) out

3amanne 8. 3amonnuTe mpomyck TO draw public attention to goods and
services is called ........

a) Marketing mix

b) Strategic marketing

c) Advertising

2.3. Kpurepuu oOueHKH A5 TpPOBeJACHUS 3adeTra/IK3aMeHA 110
AUCHMIIUHE

[Tocne 3aBepiieHUsT TECTHPOBAHWS Ha 3a4eTe€ Ha MOHHUTOPE KOMITBIOTEpA
BBICBCUMBACTCS pE3yJAbTaT — TMPOIEHT TMPAaBWIBHBIX OTBETOB. PesymbTaT
MIEPEBOANUTCS B OAJIJIBI U CYMMHPYETCS ¢ TEKYIIIMMH CEMECTPOBBIMU OalJIaMHU.

MakcumanbHas cymma (100 ©OamnoB), HaOupaemass CTYyJEHTOM IO
TUCIMIUIMHE, TpeayCcMaTpUBaIoONeii B KadecTBe (OPMBI  MMPOMEKYTOTHOMH
aTTeCTAI[MH 3a4ET, BKIIOYAIOT JIBE COCTABJISIONINE.

[lepBas cocraBnfmpIIas — OIIGHKA PETYJISIPHOCTA U CBOECBPEMEHHOCTH
Ka4eCTBa BBIMTOJIHCHUS CTYJICHTOM y4eOHOW paOOTHI M0 U3YYCHHUIO TUCIHMILIAHBI B
TeueHue cemectpa (cymma He 6osiee 80 6aioB).

Bropas cocraBmstonias — olieHKa 3HaHUN CTy/IEeHTa Ha 3adeTe (He Ooisee 20
0aJIoB).

[TepeBoa TMONMYYCHHBIX HMTOTOBBIX OAallJIOB B OICHKH OCYIICCTBISICTCS TI0
CJHEYIOIIEH 1IKaJe:

- ¢ 55 no 100 GayuioB — «3a4TEHOY,

- MEHEE 55 — «HE 3aUTEHO.

Ecnu cTyneHT npu TecTHpOBaHUM OTBEYACT MPABMIIBHO MEHEe, yeM Ha 55 %,
TO ABTOMATHYECKH BBICTABJISACTCS OIICHKA «HE 3a4TeHO» (0e3 CyMMHpOBaHUS
TEKYIIUX PEUTHHTOBBIX OAJIOB), a CTYACHTY Ha3HA4aeTcs INEepEeIK3aMCHOBKA B
JOTIOTHUTEIHHYIO CECCHIO.
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[Tocne 3aBepiieHNs TECTHPOBAHUS HAa SK3aMEHE Ha MOHUTOpPE KOMIIbIOTEpa
BBICBEUMBAETCA pe3yJbTaT — IMPOLEHT MPaBWIbHBIX OTBETOB. Pe3ynbTaT
NEepPeBOAUTCS B OAJIbl U CYMMUPYETCS ¢ TEKYIIIMMH CEMECTPOBBIMU OaljlaMHu.

MakcumanbHas cymma (100 OamnoB), HaOupaeMas CTyJACHTOM IO
JUCUUIUIMHE, TpeaycMaTpuBaome B KadecTBE (QOPMBI  MPOMEKYTOUHOM
aTTeCTallMM 9K3aMEH, BKJIIOYAIOT JIBE COCTABIIAIOIIHE.

[lepBas cocraBidoOmas — OILIEHKAa PETYJISIPHOCTA U CBOEBPEMEHHOCTHU
KaueCTBa BBITOJTHCHUS CTYJEHTOM Y4eOHOU pabOThI MO M3YUYCHUIO TUCIUTIINHBI B
TedeHue cemectpa (cymma He 6omee 60 6aoB).

Bropas cocraBnstomas — orieHKa 3HaHWN CTyACHTa Ha dKk3aMeHe (He Oosee
40 6amoB).

[lepeBoa TONYYEHHBIX MTOTOBBIX OAalllIOB B OIICHKH OCYIIECTBIISICTCS II0
CHEYIOIIEH 1IKaJe:

- ¢ 86 1o 100 6a110B — «OTIIMYHOY;

- ¢ 71 no 85 GanIoB — «XOPOLIOY;

- ¢ 50 1o 70 6aninoB — «yJOBJIETBOPUTEIHLHOY

Ecnu cTyneHT npu TecTUpOBaHUM OTBEYAET MPABHIIBHO MeHee, ueM Ha 50 %,
TO aBTOMATHYECKU BBICTABIISICTCS  OICHKA «HEYJOBIECTBOPUTENBHO»  (0€3
CYMMHPOBAHMSI TEKYIIMX PEUTHUHTOBBIX OasioB), a CTYJICHTY Ha3HadaeTcs
MEePEIK3AMEHOBKA B JIOTIOJTHUTEIBHYIO CECCHIO.

2.4. MertoauuecKkue MaTepHAJIbl, ONpeIeJsIIONIAe  NPOUEAYPY
OIICHUBAHMS 10 TUCHUTLINHE

O6mass mpouenypa oleHuBaHWs onpeaeneHa Ilonoxkennem o ¢doHgax
OIICHOYHBIX CPEJICTB.

6. [Iporenypa olieHUBaHUS PE3yJILTATOB OCBOEHUS ITPOTPAMMBI IUCIUTLTAHBI
BKJIIOYAaeT B ce0S OIGHKY YpOBHSA CGHOPMHUPOBAHHOCTH OOIMIEKYJIbTYPHOM
KOMITETCHIIUU CTY/ICHTa, YPOBHEH O0YUEHHOCTH: «3HAThY, «YMEThY, «BJIAJICTHY.

7. Ilpu cnade sk3amMeHa/3adera:

— npodeccuoHaIbHbIC 3HAHUS CTYJIEHTA MOTYT MPOBEPATHCS NPHU OTBETE HA
TEOPETHUYECKHE BOMPOCHI, MPH BBIMTOJHCHUH TECTOBBIX 3aJaHUM, MPAKTHYCCKUX
3amad;

— CTEeTNCHb  BIAJACHUS  NMPOPECCHOHAIBHBIMA  YMCHUSMH,  YPOBEHB
c(hOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETCHIIMH (JIEMEHTOB KOMIIETEHIIMU) — TPU PEIICHUU
CUTYaIIMOHHBIX 33/1a4, BHIMIOJHEHUHU MTPAKTUYECKUX PAOOT U IPYTUX 3aJaHuM.

8. Pe3ynbrarhl mpoMeKyTOUHOM aTTecTannu PuKcupyroTcs B 6aax. Ooiee
KOJIMYECTBO 0AJIOB CKIIAJILIBAETCS U3 CIACAYIOIIETO:

— 110 60% oT 00I11Ie OLIEHKH 32 BBITIOJIHEHHUE MTPAKTUYECKUX 3aIaHHM,

— 10 30% OLEHKH 32 OTBETHI HA TEOPETUYECKUE BOIIPOCHI,

— 10 10% oueHku 3a OTBETHI HA JOTIOJIHUTEIbHBIE BOITPOCHI.
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ABTOHOMHA 1 HEKOMMEPUYECKA I OBPASOBATEJIBHA$1
OPI'AHU3AIM BBICIIEI'O OBPABOBAHNAI
HEHTPOCOIO3A POCCUNCKOU ®EJEPALINN
«POCCUUCKUU YHUBEPCUTET KOOITEPALTU»
KA3AHCKHUH KOOIIEPATUBHBIA UHCTUTYT (PHJIHAJI)

®OHJ] OIIEHOYHBIX CPEJCTB JUIS MPOBEJAEHMS TEKYIIETO
KOHTPOJISI U TEKYIIENA ATTECTALIAU 1O JUCIUILIAHE
(MOJIY.JIIO)
WHOCTPAHHBII A3BIK

Hanpasnenue noaroroBku: 38.03.07 ToBapoBeneHue
HampaBneHHOCTh: «DKCIepTH3a KauecTBa U 0€30MaCHOCTH TOBAPOB»
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1. MarepuaJibl Il TEKYLIEero KOHTPOJIsI

ABTOHOMHA sl HEKOMMEPYECKA I OFPA3OBATEJIbHA S
OPI'AHM3AILMS BBICILIEI'O OBPA3OBAHNS
[IEHTPOCOIO3A POCCUMCKO ®EJEPAIIHA
«POCCUMCKUI YHUBEPCUTET KOOTIEPAL»
KA3BAHCKHUM KOOINEPATUBHBII UHCTUTYT (PUJTUAJ)

KonrposabHas padora
0 AUCHUIUIMHE «IHOCTpaHHBIN S3BIK»

I'PAMMATHUYECKHME YIIPA’JKHEHMUSA J1JIA ITPOBEJAEHUSA
KOHTPOJIBHBIX PABOT:

Ynpaxxkaenue 1. BcraBbTe apTHKIIB, I1e HE00XOAUMO.

1. This is ... bag. ... bag is brown. It is my sister's ... bag. And this is my ...
bag. Itis ... yellow. 2. This is ... pen. ... pen is red. 3. These are pencils. ... pencils
are black. 4. This is ... soup. ... soup is tasty. 5. In the morning | eat ... sandwich and
drink ... tea. 6. She gave me ... coffee and ... cake. ... coffee was hot. ... cake was
tasty. 7. Do you like ... ice-cream? 8. | see ... book in your ... hand. Is ... book
interesting? 9. She bought... meat, ... butter and ... potatoes yesterday. She also
bought ... cake. ... cake was very ... tasty. We ate ... cake with ... tea. 10. This is my
... table. On ... table | have ... book, two ... pencils, ... pen and ... paper.

Ynpaxkuenue 2. IlocraBpre  ciaeayoumme  NPeAJIOKEHUA B
MHOKECTBCHHOC YHUCJIO.

1. This is a bird. 2. Is that also a bird? — No, it isn't. That is a cat. 3. Is that a
good horse? — Yes, it is. 4. Is that cow big or small? - It is big. 5. This is an apple
and that is a flower. 6. Where is the coin? It is in the box. 7. What color is the box?
- It is green. 8. What is it made of? - It is made of wood. 9. What is that man? - He
is a clerk. 10. Is he in the office? - Yes, he is. 11. Is that woman a typist? - No, she
isn't. - What is she? — She is a doctor. 12. Is his brother at home? - Yes, he is. 13.
This house has a balcony looking out on the street. 14. The architecture of this
building is quite modern. 15. This is a new district of St. Petersburg. 16. There is a
shop, a cinema and a theatre in the new district. 17. He is a retired worker. 18.1 am
a doctor. 19. We hear the sounds of a child's voice. 20. She is a nice girl.

Yupa:xkuenue 3. Becrasbre little, a little, few nim a few.

1. | have ... money, so we can go to the cinema. 2. | have ... money, so we
cannot go to the cinema. 3. This girl works very ..., that's why she knows nothing.
4. Mother gave us ... apples, and we were glad. 5. He did not like it at the camp: he
had very ... friends there. 6. This lemon drink is sour; if you put ... sugar in it, it will
be sweeter. 7. This lemon drink is sour; if you put ... lumps of sugar in it, it will be

sweeter. 8. The hall was almost empty: there were ... people in it. 9. | can't buy this
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expensive hat today: | have too ... money. 10. She left and returned in ... minutes.
11. I think you can spare me ... time now. 12. | am sorry | have seen ... plays by this
author.

Yupa:xknenue 4. BcraBbre ri1aroJ to be B Present Simple.

1.1...apupil. 2. My father ... not a teacher, he ... a scientist. 3. ... your aunt a
doctor? - Yes, she ... . 4. ... they at home? - No, they ... not at borne, they ... at work.
5. My brother ... a worker. He ... at work. 6. ... you an engineer? - Yes, I.... 7. ...
your sister a typist? No, she ... not a typist, she ... a student. 8. ... your brother at
school? - Yes, he ... . 9. ... your sister at school? - No, she ... not at school. 10. My
... sister ... at home. 11. ... this your watch? Yes, it ... . 12. She ... an actress. 13.
This ... my bag. 14. My uncle ... an office-worker. 15. He ... at work. 16. Helen ... a
painter. She has some fine pictures. They ... on the walls. She has much paper. It ...
on the shelf. The shelf ... brown. It ... on the wall. Helen has a brother. He ... a
student. He has a family. His family ... not in St. Petersburg, it ... in Moscow.

Ynpaxxknenue 5. IlepeBeaure HA AHTJIMHCKUH SA3BIK, YIIOTPEOJISAA IJ1aroJa
to be B Present Simple.

1. S yuenuk. S B mkose. 2. Moii 6par xynoxxauk. OH He uHxkeHep. 3. Mos
cecTpa HA paborte. Ona Bpau. 4. OH ctyzaeHT. 5. Bl ctynent? — Her, s Bpau, 6.
Mos cectpa noma. 7. Mel He B mkosne. Mbl goma. 8. Mol Opar yyeHuk. OH B
mkose. 9. Bama mama noma? - Her, ona Ha pabGote. 10. Bam nBoropoansiii Opat
noma? - Her, on B mkoisie. OH yyeHuk. 12. Bama cectpa yunrensHuna? - Her, oHa
cTtyneHtka. 12. TBoi mama Ha pabore? — Her, on moma. 13. TBos cectpa
mammHuctka? — Jla, — Ona noma? - Her, ona Ha pabote. 14. Moii nenymika
yueHsblil. 15. Mos mama He yuurensHuna. OHa Bpay.

VYnpaxknenue 6. BeraBbTe riaroa to be ¢ Present, Past mam Future
Simple.

1. My father ... a teacher. 2. He ... a pupil twenty years ago. 3. I... a doctor
when | grow up. 4. My sister ... not ... at home tomorrow. 5. She ... at school
tomorrow. 6. ... you ... at home tomorrow? 7.... your father at work yesterday? 8.

My sister ... ill last week. 9. She ... not ill now. 10. Yesterday we... at the theatre.
11. Where ... your mother now? — She ... in the kitchen. 12. Where ... you
yesterday? — | ... at the cinema. 13. When | come home tomorrow, all my family ...
at home. 14. ... your little sister in bed now? — Yes, she ... 15. ... you... at school
tomorrow? — Yes | ... . 16. When my granny... young, she ... an actress. 17. My

friend Kate .... in Moscow now. 18. He ... in St. Petersburg tomorrow. 19. Where ...
your books now? - They ... in my bag.

Ynpa:xxkuenue /. IlepeBeaure HA AHTJIMHCKUHA SA3bIK, YIIOTPEOJISAA IJ1aroja
to be B Present, Past uam Future Simple.

1.Moii Opat ceituac B mkose. 2. Moit Opat Obut Buepa B kuHo. 3. Moit O6pat
Oyznet 3aBTpa goma. 4. Te1 Oyaenis noma 3aBTpa? 5. OHa Obuta Buepa B mapke? 6 OH

ceituac Bo aBope? 7. I'me mama? 8. I'ne B Obun Buepa? 9. ['ne on Oyner 3aBTpa?
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10. Mowu xauru 6sutH Ha ctode. ['ne oru ceitwac? 11. Most mama Buepa He Obliia Ha
pabote. OHa Oblna 1oma. 12. Moit apyr He B mapke. OH B mikosie. 13. 3aBTpa B Tpu
yaca Kosst 1 Muma OyayTt Bo aBope. 14. Mbl He ObLIM Ha 0Te MPOLUIBIM JIETOM.
Mpr1 6611 B MockBe. 15. 3aBTpa Mot nenymika OyaeT B aepeBHe. 16. Korma tBos
cectpa Oynet noma? 17. Tel Oyaems netunkom? — Her, s 6yay mopsikoM. 18. Most
cecTpa ObUIa CTYIEHTKOW B HpoOILIOM roay, a eel wac ona Bpau. — ThI TOXE
Oynemb BpauoM? — Hert, s He Oyay BpauoMm. S Oyay HHKEHEPOM

Ynpaxkuenue 8. Packpoiite cko0ku, ynorpedJsisi riaarojsl B Present
Continuous mium B Present Simple.

1. I (not to drink) coffee now. | (to write) an English exercise. 2. | (not to
drink) coffee in the evening. | (to drink) coffee in the morning. 3. Your friend (to
do) his homework now? 4. Your friend (to go) to school in the morning? 5. Look!
The baby (to sleep). 6. The baby always (to sleep) after dinner. 7. My grandmother
(not to work). She is on pension. 8. My father (not to sleep) now. He (to work) in
the garden. 9. | usually (to get) up at seven o'clock in the morning. 10. What your
sister (to do) now? - She (to wash) her face and hands. 11. When you usually (to
come) home from school? — | (to come) at three o'clock. 12. Where your cousin
(to work)? - He (to work) at a hospital. 13. Your sister (to study) at an institute? -
No, she (to study) at school. 14. My cousin (to go) to school every day. 15. My
mother (not to play) the piano now. She (to play) the piano in the morning.

Yupaxkuenue 9. Packpoiite cko0ku, ynorpedJsisi riaarojsl B Present
Continuous, Present Simple nom B Future Simple.

1. | (to play) chess tomorrow. 2. | (not to play) chess tomorrow. 3. You (to
play) chess tomorrow? 4. He (to play) chess every day. 5. He (not to play) chess
every day. 6. He (to play) chess every day? 7. They (to play) chess now. 8. They
(not to play) chess now. 9. They (to play) chess now? 10. Nick (to go) to the park
now. 11. Nick (to go) to school every day. 12. Nick (to go) to school tomorrow. 13.
You (to come) to my place next Sunday? 14. You (to read) this book next week?
15. You (to read) books every day? 16. You (to read) a book now? 17. | (not to see)
him tomorrow. 18. What you (to do) tomorrow? 19. What your friend (to do)
tomorrow? 20. Where you (to go) next summer? 21. Where you (to go) every
morning? 22. Where you (to go) now? 23. Look! Mary (to dance). 24. She (to
dance) every day. 25. She (to dance) tomorrow?

Ynpaxkuenue 14. Ilepenumure ciaeayoumue MNpelOKeHUS B
npoiueauneM BpeMeHH.

1. I am afraid I shall be late. 2. Do you think we shall pick all the apples in
three days? 3. He hopes you will often visit him. 4. They expect he will be at home
in a few days. 5. Are you afraid we shan't be in time? 6. She promises that she will
finish the work in a week. 7. | think Henry will help us.
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Ynpaxknenue 10. IlepeBenure Ha aHrAMiicKMi S3bIK, ynoTpedJasis
raaroJibl B Past Simple Active nim Past Simple Passive.

A pacckazan - MHe pacckazanu. S nokazan - Mue nokaszanu. OHa npusena -
Ee npusenu. Msl1 cipocuiiu - Hac cipocunu. Mel orBeTunu - Ham orBetriin. Mebl
nocnanu - Hac nocnanu. Ouun ganu — WM pamu. OH nomor - Emy nomoriu. OH
nocoseToBall - Emy nocoseroBanu. OH 3a0b11 - Ero 3a6bu1u. On Bcnomuui - Ero
BCIOMHWIM. Mpbl npurnacwim - Hac npurnmacunu. Msel nompaswim - Hac
nonpaswid. OH Bbuleuns - Ero Beuteurin. OH no3sai - Ero nossanu.

Ynpaxuenue 11. Packpoiite cko0ku, ynorpedasisi riarojsl B Present,
Past mam Future Simple Passive.

1. Bread (to eat) every day. 2. The letter (to receive) yesterday. 3. Nick (to
send) to Moscow next week. 4. | (to ask) at the lesson yesterday. 5. | (to give) a
very interesting book at the library last Friday. 6. Many houses (to build) in our
town every year. 7. This work (to do) tomorrow. 8. This text (to translate) at the last
lesson. 9. These trees (to plant) last autumn. 10. Many interesting games always (to
play) at our PT lessons. 11. This bone (to give) to my dog tomorrow. 12. We (to
invite) to a concert last Saturday. 13. My question (to answer) yesterday. 14.
Hockey (to play) in winter. 15. Mushrooms (to gather) in autumn. 16. Many houses
(to burn) during the Great Fire of London. 17. His new book (to finish) next year.
18. Flowers (to sell) in shops and in the streets. 19. St. Petersburg (to found) in
1703.

Yupa:xkaenue 12. [lepeBeaurte Ha pycckMii A3bIK, 00paiiasi BHUMAHHUeE HA
repyHauil.

1. Have you finished writing? 2. Taking a cold shower in the morning is very
useful. 3. I like skiing, but my sister prefers skating. 4. She likes sitting in the sun.
5. It looks like raining. 6. My watch wants repairing. 7. Thank you for coming. 8. |
had no hope of getting an answer before the end of the month. 9.1 had the pleasure
of dancing with her the whole evening. 10. Let's go boating. 11. He talked without
stopping. 12. Some people can walk all day without feeling tired. 13. Living in little
stuffy rooms means breathing poisonous air. 14. There are two ways of getting
sugar: one from beet and the other from sugar-cane. 15. Jane Eyre was fond of
reading. 16. Miss Trotwood was in the habit of asking Mr. Dick his opinion.

Ynpa:xknenue 13. [lepeBeaure Ha pycckuii A3bIK, 00paliasi BHUMAaHHUeE HA
CJIOZKHO€ IMoaJiexxkaniee.

1.He was said to be one of the most promising nuclear physicists. 2. He is
said to be a good translator. 3. Roberta was known to be an honest and hard-
working girl. 4. Clyde was expected to arrive at the week-end. 5. Becky and Tom
were supposed to have stayed at the widow Douglas'. 6. The number of the
unemployed is reported to be increasing with every year. 7. Many new textbooks
are expected to be published soon. 8. The Moscow Underground is said to be the
finest in the world. 9. Chernyshevsky is known to have spoken several foreign

languages. 10. A hare is known to run very fast. 11. The man was seen to take off
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his coat. 12. Many books are known to be published in our country every year. 13.
You are supposed to graduate in four years. 14. This device was known to have
been designed in that laboratory. 15. His invention is considered to be of great
importance. 16. The sun is known to represent a mass of compressed gases. 17. The
new rocket is reported to go into operation next year.

Ynpaxknenue 14. Ilepedpasupyiite cieaywiume npeaioKeHHs,
yHOTpeﬁJIHSI CJI02KHO€ ImoaJiexaniee.

E.g. We heard that a car stopped outside the door. A car was heard to stop
outside the door. It is believed that the poem was written by Byron. The poem is
believed to have been written by Byron.

1. We know Bernard Shaw to have been a very witty man. 2. People consider
the climate there to be very healthful. 3. It was announced that the Chinese dancers
were arriving next week. 4. It is expected that the performance will be a success. 5.
It is said that the book is popular with both old and young. 6. It is believed that the
poem was written by an unknown soldier. 7. It is supposed that the playwright is
working at a new comedy. 8. It is reported that the flood has caused much damage
to the crops. 9. It was supposed that the crops would be rich that year. 10. It has
been found that this mineral water is very good for the liver. 11. Scientists consider
that electricity exists throughout space. 12. It is said that the weather in Europe was
exceedingly hot last summer. 13. It is said that this man was very handsome in his
youth. 14. It was reported that five ships were missing after the battle.

Yupa:xkuenue 25. [lepeBenure Ha PyCCKUil SI3bIK.

1. Mike can run very fast. 2. They can understand French. 3. Kate can speak
English well. 4. My brother can come and help you in the garden. 5. Can you speak
Spanish? 6. Can your brother help me with mathematics? 7. His little sister can
walk already. 8. The children cannot carry this box: It is too heavy. 9. My friend
cannot come in time. 10. This old woman cannot sleep at night. 11. His sister can
cook very well. 12. | can sing, but | cannot dance.

Ynpaxnenue 16. IlepeBenure Ha AaHIJIMHCKHI S3BIK, YNOTPeOJsisi
MoJaJIbHBII riaro can (could).

1. I ymero roBOpUTH MO-aHIIMKCKU. 2. MOW mama HE yMEET TOBOPUTH I0-
Hemenku. 3. Twl ymeelib roBoputh mno-¢panity3cku? 4. Mosi cectpa HE yMeeT
KaTaTbCA Ha KOHbKax. 5. Thl MOXKeNb NeperibITh 3Ty peky? 6. Sl He MOTy BBHIIIUTH
3TO MOJOKO. 7. OHa HE MOXKET Bac MOHATh. 8. Thl yMen IU1aBaTh B MPOIUIOM TOLY?
9. B mpouuoM roy s HE yMeJ KaTaTbCsl Ha JIbDKaX, a ceruvac ymer. 10. Bol He
MOKETE MHE CKa3aTh, KaKk goexartb ;o Bok3ama? 11. He morim imm Obl BEI MHE
noMmoub? 12. I He mory mepeBecTu 3T0 mnpeioxenue. 13. Hukro He Mor MHe
nomoub. 14. I'me Tyt MoxHO KynuTh xy1e6? 15. TBos 6abymika ymesna TaHIIEBaTh,
Koraa Obuta Monogas? — Jla, oHa u ceifyac ymeer.

46



Ynpaxkaenue 17. BeraBbTe moaxoasimye MoJajbHbIe IJIaroJibl (must,
may, can, need, to have to, to be able to).

1. You ... not come to help them tomorrow: the work is done. 2. You ... not
change the whole text as the beginning is all right. You ... only rewrite the second
part of it. 3. ... you help me now? — | am afraid not: | am in a great hurry. | shall be
free in the evening. Come to my place at about eight, and I ... help you. 4. John ...
not tell us the rules of the game: we know them. 5. ... | return the book to you on
Friday? | am afraid I ... not finish it before. — No, that is too late. You ... bring it to
me not later than Wednesday. 6. It is already six o'clock. We ... hurry if we don't
want to be late. 7. ... you translate this text into English? — | think | ... 8. They
spent all the morning on the river bank. Only Ann ... return home as she ... not stay
in the sun for such a long time.

Ynpaxxknenue 18. IlepeBenute HAa aHIVIMICKUI SI3bIK, YNOTPeOJIsist
MOJAJBHBIN rj1aroJ can't.

1. He Moxer ObITh, 4TO OHM ceiiyac goma. 2. He MoxkeT OBITh, YTO OH TaK
MHOTr0 3HaeT. 3. He MoxeT ObITh, YTO OHU Ceiiyac UrparoT BO JBOPE. YKe MO3IHO.
4. He MOeT OBITh, UTO OHA €IIIe CITUT. YIKe JIecAaTh yacoB. 5. He MoxkeT OBITh, 4YTO
OH omo37an Ha 1moe3a. 6. He moxeT ObITh, 4TO OHA oOmaHyna ero. 7. He moxer
OBITh, YTO BBI CJEJIAJIM TaKyro OIMOKY. 8. He MoxeT ObITh, UTO OHA MPOBAIMIIACH
Ha sk3aMmeHe. 9. He MoxeT ObITh, 4TO OHA IIpeaia MEeHs.

Kpurtepum onenku:

- OIIEHKA «OTJIMYHO» BBICTABJISAETCS CTYACHTY, ©CIU 3aJlaHWE BBITIOJHEHO
BEPHO U B IOJHOM 00BEME;

- OILICHKA «XOPOIII0» BBICTABJISCTCS CTYJICHTY, €CIH 3aJaHHC BBITIOJHEHO C
HE3HAYUTEILHBIMU TPAMMAaTHYECKUMHU OIITHOKAMM;

- OILICHKA «YIOBJIETBOPUTEILHO» BBICTABIISACTCS, €CIIM 3aJaHUE BBITIOJHEHO
Ha 0a30BOM YPOBHE, HO C OIIMOKaMU;

- OIICHKA «HEYJOBJICTBOPUTECIHHO»  BBICTABISICTCSA, €CIAW  COACPKHUTCS
00JIbIIOE KOJIUYECTBO OLINOOK, 3aJaHUE HE BBIITOJIHEHO.
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ABTOHOMHA sl HEKOMMEPYECKA I OFPA3OBATEJIbHA S
OPI'AHM3AILMA BBICILIEI'O OBPA3OBAHN
[IEHTPOCOIO3A POCCUMCKON ®EJEPAIHN
«POCCUMCKUI YHUBEPCUTET KOOIIEPAL»
KA3BAHCKUM KOONNEPATUBHBIN UHCTUTYT (®PUJTHUAJT)

KoMmmiekT TekcToB
(111 ayIMTOPHOT0 M HEAYAUTOPHOI'0 YTEHUSs1, BHITIOJIHEHUE YIIPAKHEHU 110
NPOYUTAHHOMY MAaTepHaJLy)

1o aucuuIuimHe « THOCTpaHHBIN S3BIK»

Texcr 1. RETAILING

IIpouTuTe M IEpeBeaUTE TEKCT.

Retailing is selling goods and services to the ultimate consumer. Thus, the,
retailer is the most expensive link in the chain of distribution. Being middlemen,
they make their profit by charging the customer 25 to 100 percent more than the
price they paid for the item.

The retailers operate through stores, mail-order houses, vending machine
operators. There are different types of retail stores: department stores, discount
houses, cooperatives, single line retailers. The major part (over 95 per cent) of retail
establishments concentrate on a single line of merchandise for example, food,
hardware, etc. But nowadays there is a trend for many single line stores to take on a
greater variety of supplies.

The retailer performs many necessary functions. First, he may provide a
convenient location. Second, he often guarantees and services the merchandise he
sells. Third, the retailer helps to promote the product through displays, advertising
or sales people. Fourth, the retailer can finance the customer by extending credit.
Also the retailer stores the goods in his outlet by having goods available.

JaiiTe oTBETHI HA CJIEeAYIOLIIHAE BONPOCHI:

a) What is retailing?

b) What are four different types of retail stores?

c) What are at least two types of retailing that do not include the use of a
store?

d) In what way does a retailer serve a customer?

e) In what way does a retailer serve a manufacturer?

f) Which per cent of the price of the goods sold goes to the retailer?

g) What is the trend with a single line retailer now?

Tekcr 3. « MARKETING»

IIpouTuTe M MEpeBeaUTE TEKCT.

Marketing includes all the business activities connected with the movement
of goods and services from producers to consumers. Sometimes it is called
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distribution. On the one hand, marketing is made up of such activities as
transporting, storing and selling goods and, on the other hand, a series of decisions
you make during the process of moving goods from producer to user. Marketing
operations include product planning, buying, storage, pricing, promotion, selling,
credit, traffic and marketing research.

The ability to recognize early trends is very important. Producers must know
why, where, for what purpose the consumers buy. Market research helps the
producer to predict what the people will want. And through advertising he attempts
to influence the customer to buy. Marketing operations are very expensive. They
take up more than half of the consumer's dollar. The trend in the USA has been to
high mass consumption. The construction of good shopping centers has made
goods available to consumers. It provided a wide range of merchandise and plenty
of parking facilities.

JlaiiTe oTBETHI HA CJIEAYIOLIIHAE BONPOCHI:

a) What does marketing mean?

b) What activities does marketing consist of?

¢) What do marketing operations include?

d) Why is it so important for the producer to predict the trends?
e) How was mass consumption possible in USA?

Texcr 4. WHOLESALING

IIpourHTe M NEpeBeANTE TEKCT.

Wholesaling is a part of the marketing system. It provides channels of
distribution which help to bring goods to the market. Generally indirect channels
are used to market manufactured consumer goods. It could be from the
manufacturer to the wholesaler, from the retailer to the consumer or through more
complicated channels. A direct channel moves goods from the manufacturer or
producer to the consumer.

Wholesaling is often a field of small business, but there is a growing chain
movement in the western countries. About a quarter of wholesaling units account
for one-third of total sales.

Two-third of the wholesaling middlemen are merchant wholesalers who take
title to the goods they deal in. There are also agent middlemen who negotiate
purchases or sales or both. They don't take title to the goods they deal in.
Sometimes they take possession though. These agents don't earn salaries. They
receive commissions. This is a percentage of the value of the goods they sell.

Wholesalers simplify the process of distribution. For example, the average
supermarket stocks 5.000 items in groceries alone, a retail druggist can have more
than 6.000 items. As a wholesaler handles a large assortment of items from
numerous manufacturers he reduces the problem of both manufacturer and retailer.
The store-keeper does not have to deal directly with thousands of different people.
He usually has a well-stocked store and deals with only a few wholesalers.
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JlaiiTe OTBETHI HA CJIeAYIOLIHE BOIPOCHI:

a) What is the aim of the wholesaling?

b) How can you describe a direct channel of distribution?

c) What is an indirect channel of distribution?

d) What channel of distribution is preferable?

e) Is there any difference between a merchant wholesaler and an agent
middleman? What is this difference?

f) How does a wholesaler simplify the process of distribution?

What would a retailer have to do without wholesalers

Texkctr 5. COMPUTERS

IIpourHTe M NepeBeaUTE CIACAYIOLIUI TEKCT.

The computer industry is one of the largest in western countries and
especially in the USA. It includes companies that manufacture, sell and lease
computers, as well as companies that supply products and services for people
working with computers.

A computer cannot think. A human operator puts data into the computer and
gives instructions. The operator writes instructions which determine the
mathematical operations on information. A computer solves mathematical problems
very rapidly. Traditionally, the computer in business is used to process data. This
involves different administrative functions such as preparation of payrolls,
inventory control in manufacturing, warehousing and distribution operations,
customer accounting, billing by banks, insurance companies . Now the computer
takes on new kinds of jobs. It has become more involved in business operations as
an essential tool in making decisions at the highest administrative level.

JaiiTe oTBETHI HA CJIEAYIOLIHAE BONPOCHI:

a) What does the computer industry include?

b) In what way does a computer operate?

¢) How was the computer traditionally used in business?
d) What new kinds of jobs is the computer taking?

Kpurepuu oueHku:

- OIIEHKA «OTJIMYHO» BBICTABJISAETCS CTYACHTY, ©CIU 3a/JlaHWE BBITIOJHEHO
BEPHO U B IOJTHOM O00BEME;

- OIIEHKA «XOPOIIO» BBHICTABJISACTCS CTYICHTY, €CIIM 3aJaHUE BBITIOJHEHO C
HE3HAYUTEILHBIMU 3aMEYaHUSIMU;

- OIIEHKA «YIOBJICTBOPUTEIHLHO» BBICTABIISICTCS, €CIM 3aJIaHUE BBITIOJHEHO
Ha 0a30BOM YPOBHE, HO C OIMOKaMU;

- OIIEHKA «HEYJIOBJICTBOPUTEILHO» BBICTABISIETCS, €CIIM  COJCPKHUTCS
0O0JIBIIOE KOJIUYECTBO OLINOOK, 3aJaHUE HE BBHIITOJIHEHO.
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ABTOHOMHA 51 HEKOMMEPYECKA I OFPASOBATEJIbHAS
OPI'AHM3AILMA BBICILIEI'O OBPA3OBAHN
[IEHTPOCOIO3A POCCUMCKON ®EJEPAIHN
«POCCUMCKUI YHUBEPCUTET KOOIIEPAL»
KA3BAHCKUM KOONNEPATUBHBIN UHCTUTYT (®PUJTHUAJT)

Kommiekr 3az[aHm"4 AJIs YCTHOI'O oImpoca u III/ICKyCCI/Iﬁ

o AuCHUIUIMHE «HOCTpaHHBIN S3BIK»

Tembl HHIMBUAYAJIBbHBIX TBOPYECKUX 321aHUI/TIPOEKTOB (MPe3eHTALM )

RHBOoo~No O~ WNE

= O

ook wnE

cLONoakrwdE

BuszyanbHbiit MepueHAal3UHT U 0DOpMIIEHHE BUTPHH.
Mapxketusr

MenemKMeHT

[IpaBuia O1ITOBOM TOPrOBIIH

[IpaBuna poO3HUYHON TOPTOBIU

CriocoObI o11aThl TOBAPOB.

310pPOBBIE IPOIYKTHI.

DKOJOTUs U TOBAPHI.

[lokymnka ¢ ceMbent

. Marasud Moell MeUThbI
. Jlydmas pexnama TOBapoB

TemMaTuka JuCKyccHl

Managing the company: pros and cons.

Advertising: for or against.

Being an entrepreneur: advantages and disadvantages.
Money often costs too much.

Starting your own business.

Foreign trade: for or against.

TeMbl AJIA COCTABJICHUA THAJIOTI0B

OdopmiieHre BUTPUHBI
310pOBBIE TPOIYKTHI

OueHka TOBapoB

B marasune.

Kakum omxeH ObITh Mara3uH.
[lokyrka TOBapoOB OIITOM.
[Toxynka TOBapOB B pO3HHILY.
VYcnoBus CTpaxoBaHUsI TOBAPOB.
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Kpurepuu ouenkmu:

- OIICHKA «OTJHMYHO» BBICTABISICTCS CTYACHTY, €CIU 3aJlaHue BBHITIOJTHEHO
BEPHO U B TIOJTHOM 00BEME;

- OIICHKA «XOPOIII0» BBICTABISIETCS CTYICHTY, €CIIH 3a/JaHHE BBITIOJHEHO C
HE3HAYUTEIbHBIMH 3aMCUaHUSIMU;

- OIICHKA «YJOBJICTBOPUTEIHLHO» BBICTABIISICTCS, €CIU 3aJaHUE BBITIOJHEHO
Ha 0a30BOM YPOBHE, HO C OIIMOKaAMH;

- OIICHKA «HEYJIOBJICTBOPHUTEILHO» BBICTABISIETCSA, €CIIH  COJCPKHUTCS
00JIbI1I0€ KOJTUYECTBO OLIUOOK, 3aJaHIE HE BBITIOTHEHO.
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ABTOHOMHA sl HEKOMMEPYECKA I OFPA3OBATEJIbHA S
OPI'AHM3AILMA BBICILIEI'O OBPA3OBAHN
[IEHTPOCOIO3A POCCUMCKON ®EJEPAIHN
«POCCUMCKUI YHUBEPCUTET KOOIIEPAL»
KA3BAHCKUM KOONNEPATUBHBIN UHCTUTYT (®PUJTHUAJT)

AEJIOBAS UT'PA

o AuCHUIUIMHE «HOCTpaHHBIN S3BIK»

Tema: B yausepmare (In the department store)

Konnenmust urpsl. [lnan npoBeneHus: M3roToBicHHE W MOHTaX BHTPUHBI
JUTL TOBApOB IMMOBCEIHEBHOTO CIPOCA MO 3aJaHHBIM uyepTekaMm. McciemoBaHue H
pa3paboTka Mo 3aJaHHBIM TeMe W MOTHBY. [I0rOTOBKA BUTPHHBI U U3TOTOBJICHHE
ABTOPCKOT'O PEKBH3UTA

Ponu: Experts (sxcrieptsi), judges (cyapu), assistants (acCucTeHTsI).

OskuaeMble Pe3ysbTaThl: MOATAMHOE MPOWTPHIBAHKE CUTyalWd (IHaOrOB)
Ha aHIJIMICKOM sI3bIKE, HCIOJIb30BaHUE HEOOXOAMMBIX (pa3 g BeICHUS
pasroBopa Ha AaHIIMACKOM, TIOBBIICHWE YPOBHS BIQJCHUS  S3BIKOM B
npodeccuoHabHOM cdepe.

Kpurtepum onenku:

- OIIEHKA «OTJIMYHO» BBICTABJISAETCS CTYACHTY, ©CIU 3aJaHHE BBITIOJHEHO
BEPHO U B ITIOJTHOM 00bEME;

- OIICHKA «XOPOII0» BBICTABISACTCS CTYACHTY, €CIIM 3aJaHUE BBITIOJIHEHO C
HE3HAYUTEIILHBIMHA 3aMEYaHUSIMU;

- OILICHKA «YIOBJIETBOPUTEILHO» BBICTABISACTCS, €CIIM 3aJaHUE BBITIOJHEHO
Ha 0a30BOM YPOBHE, HO C OIMMOKaMU;

- OLICHKA «HEYJOBJICTBOPHUTEIIHPHO»  BBICTABISICTCS, €CIM  COJICPIKUTCS
00JIBIIOE KOJIUYECTBO OLINOOK, 3aJaHUE HE BBHIIIOJIHEHO.
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